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ALTSTADTSCHUTZ = 
KLIMASCHUTZ
Historic Centre Preservation = Climate Protection
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Der Altstadtschutz steht seit einigen 

Jahren vor der Herausforderung, das 

Bewahren von historischen Zentren 

und die Anpassung der Städte an die 

Auswirkungen des fortschreitenden 

Klimawandels in Einklang zu bringen. 

Dabei ist Kreativität und Fingerspitzen-

gefühl gefragt, sowohl bei der Instand-

haltung und Renovierung der schüt-

zenswerten Gebäude als auch bei der 

Gestaltung ihres vielfach auch histori-

schen Umfeldes. Das gemeinsame Ziel 

ist natürlich vorgegeben: die Gebäu-

de und ihre Umgebung für die Men-

schen lebenswert zu erhalten. 

Nur ein ganzheitlicher Ansatz, der sich 

nicht auf einzelne Gebäude oder Plät-

ze konzentriert, sondern Bereiche oder 

ganze Stadtviertel in den Fokus rückt, 

kann diesem Ziel gerecht werden. Die 

Aufgabe durch die unterschiedlichen 

Brillen des Klima- und Altstadtschutzes, 

der Stadtplanung, aber auch durch die 

der Bevölkerung zu betrachten, führt 

gepaart mit Offenheit gegenüber neu-

en Ansätzen zu integrativen und nach-

haltigen Konzepten für eine lebendi-

ge Altstadt.

Das Einbeziehen aller Akteure berei-

tet so auch den Boden für eine breite 

Akzeptanz der aus diesen Strategien 

abgeleiteten Maßnahmen, wenngleich 

diese auch bedeuten können, sich von 

Gewohntem zu verabschieden und ei-

nen neuen Weg einzuschlagen. 

Ich freue mich sehr, dass die ISG-Re-

daktion ebenfalls neue Wege geht und 

das Magazin zukünftig ohne Plastik-

hülle verschickt wird.

Ich wünsche Ihnen eine  
spannende Lektüre, Ihre
I hope you enjoy reading this issue. 
Sincerely yours

LIEBE LESERIN!  
LIEBER LESER!
Esteemed Readers! ©
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For some years now, the protection of historic cities has 

faced the challenge of reconciling the preservation of 

historic centres with the adaptation of cities to the ef-

fects of advancing climate change. This calls for creativ-

ity and sensitivity, both in the maintenance and renova-

tion of buildings worthy of protection and in the design 

of their – often historical - surroundings. The common 

goal is, of course, predetermined: to keep the build-

ings and their surroundings worth living in for people. 

Only a holistic approach that does not concentrate on 

individual buildings or squares but focusses on areas 

or on entire neighbourhoods can do justice to this goal. 

Looking at the task from the different perspectives of 

climate protection, historic centre preservation, urban 

planning or the population, coupled with openness to 

new approaches leads to integrative and sustainable 

concepts for a vibrant historic centre. 

Involving all stakeholders also paves the way for broad 

acceptance of the measures derived from these strate-

gies, even if this could also mean taking leave from the 

familiar and embarking on a new path.

I am delighted that the ISG editorial team is also break-

ing new ground and that the magazine will be sent out 

without plastic wrapping in future.
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Marc Pfister

KLIMAANPASSUNG TRIFFT 
DENKMALPFLEGE –  
EINE HITZIGE DEBATTE? 
Climate Adaptation Meets Monument  
Conservation – a Heated Debate?

Barfüsserplatz an einem Hitzetag 

Barfüsserplatz on a hot day (over 30°C)

© Städtebau & Architektur, Foto: Susanne Fischer



Strategien zur Klimaanpassung:  
Ein Blick in die Werkstatt der Stadt Basel und 
Überlegungen, wie man alte Schätze fit für die 
Zukunft machen kann.

Strategies for climate adaptation:  
A look into the workshop of the city of 
Basel and considerations on how to make 
old treasures fit for the future.

Dank seiner Lage am Oberrhein herrscht 

in Basel im Gegensatz zu anderen Städten 

am nördlichen Alpenrand ein trockenwar-

mes Klima. Enge Platzverhältnisse prägen 

unsere Stadt. Basel grenzt unmittelbar an 

Frankreich und Deutschland und bean-

sprucht nahezu die gesamte Fläche des 

gleichnamigen Kantons (Bundeslands). 

Der Kanton ist deutlich dichter besiedelt 

als Berlin oder Wien. Für die Klimaanpas-

sung ist dies eine ebenso schwierige wie 

spannende Ausgangslage.

KLUG KOMBINIERT!
Als Faustregel gilt mehr Begrünung, 

mehr Schatten, weniger versiegelte 

Flächen, gute Durchlüftung und ein 

sorgsamer Umgang mit Wasser. Mög-

liche Maßnahmen sind mittlerweile 

hinlänglich bekannt. Vielfältiger ist die 

Frage, welcher Weg uns am schnells-

ten zum Ziel führt.  

2021 hat die Basler Regierung eine be-

hördenverbindliche Strategie (Stadtkli-

makonzept) zur Anpassung an den Kli-

mawandel beschlossen. Seither läuft 

die Umsetzung in neun Handlungs-

feldern. Das Credo lautet: „vorbereiten, 

anpacken und begleiten“: Zur Vorbe-

reitung überarbeiten wir unter ande-

rem Planungsinstrumente und Geset-

ze. Unter „Anpacken“ gehen wir einen 

drastischen Wandel in der Planungs-

praxis für Areale, Plätze und Straßen 

an. Im Bereich „Begleiten“ setzen wir 

auf Wissen, Austausch und Vernetz

ung, und wir unterstützen die Bevöl-

kerung, selbst aktiv zu werden.

Beim Stadtklima sollten wir zunächst 

nicht an die konkreten Maßnahmen, 

sondern vom Flächenpotenzial her 

denken: Über ein Drittel der Kantons-

fläche sind Wohnareale, ein Fünftel ent-

fällt auf Straßen und Plätze und 

Thanks to its location on the Upper Rhine, Basel has a 

warm, dry climate, unlike other cities on the northern 

edge of the Alps. Our city is characterized by narrow 

spaces. Basel borders directly on France and Germany 

and occupies almost the entire area of the canton of the 

same name. The canton is much more densely populat-

ed than Berlin or Vienna. This is both a difficult and ex-

citing starting point for climate adaptation.

CLEVERLY COMBINED!
The rule of thumb is more greenery, more shade, few-

er sealed surfaces, good ventilation, and careful use of 

water. Possible measures are now well known. The ques-

tion of which path will lead us to our goal most quick-

ly is more complex.  

In 2021, the government of Basel adopted a binding 

strategy (urban climate concept) for adapting to climate 

change. Since then, implementation has been under-

way in nine fields of action. The credo is: "prepare, tack-

le and support": “Prepare” involves revising planning in-

struments and laws, among other things. "Tackle" 

Schattenplätze sind ein knappes Gut

Shady spots are scarce

© Städtebau & Architektur, Foto: Robert Adam
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means that we are making a drastic change in plan-

ning practice for areas, squares, and streets. In the "sup-

port" area, we are focussing on knowledge, exchange, 

and networking, and we are supporting the population 

in becoming active themselves.

When it comes to the urban climate, we should not 

think initially in terms of specific measures, but rather 

in terms of space potential. Over a third of the canton 

comprises residential areas, a fifth is streets and squares, 

and green spaces account for one tenth. Let us consider 

Basel's residential areas. Effective building legislation is 

crucial on the many small plots. The protection of trees 

and the obligation to green roofs have been in place for 

a long time. An adaptation envisages regulating the un-

derground structures and increasing the proportion of 

greenery and unsealing. Site developments are planned 

from the ground up and coordinated in development 

plans: from fresh air corridors to sponge cities. At the 

ein Zehntel auf Grünflächen. Be-

trachten wir die Basler Wohnareale:  

Eine effektive Baugesetzgebung ist auf 

den vielen kleinen Parzellen entschei-

dend. Baumschutz und Dachbegrü-

nungspflicht existieren bereits lange. 

Eine Anpassung sieht vor, die Unter-

bauung zu reglementieren und Grün-

anteil und Entsiegelung zu stärken. Bei 

Arealentwicklungen wird von Grund 

auf geplant und in Bebauungsplänen 

koordiniert: vom Frischluftkorridor bis 

zur Schwammstadt. Gleichzeitig wer-

den Beratungs- und Förderangebote 

für Private ausgebaut. Begrünungen 

werden beispielsweise über eine Ab-

gabe auf planungsbedingten Mehr-

wert finanziert.

Solche Potenziale variieren je nach La-

ge und Genese der Stadt stark. Auch 

institutionell, von der politischen Kul-

tur bis zur Verwaltungsstruktur, funkti-

oniert jeder Ort anders. Der Schlüssel 

liegt in einer geschickten, ortsspezifi-

schen Kombination der verfügbaren 

Werkzeuge.

DAS STADTBILD UNTER 
DRUCK?

Wie gehen wir aber die 97% an be-

reits gebauter Stadt an? Am stärksten 

spitzt sich die Situation in der histori-

schen Innenstadt zu. Sie ist eng, dicht 

und ober- und unterirdisch fast gänz-

lich genutzt. Wovon es meist zu wenig 

hat: Grün! Dabei sind die positiven Ef-

Bis zu 1000 Jahre „gebaute Stadt”

Up to 1,000 years of the "built city"

© Basel Tourismus, Foto: Michael Weibel 



same time, consultancy and support services for private 

individuals are being expanded. Greening, for example, 

is financed via a levy on planning-related added value.

Such potential varies greatly depending on the loca-

tion and genesis of the city. Each place functions differ-

ently from an institutional point of view - from political 

culture to administrative structure. The key lies in a skil-

ful, location-specific combination of the available tools.

IS THE CITYSCAPE UNDER PRESSURE
How do we tackle the 97% built city? The situation is most 

acute in the historic city centre. It is narrow, dense, and al-

most entirely utilized both above and below ground. And 

what does it have too little of? Greenery, whose positive 

effects on well-being and quality of stay are well known. 

Climate adaptation is particularly urgent here, and at 

the same time is focussed on niches: where green-

ery has room to grow. In an ideal world, climate  

fekte auf Wohlbefinden und Aufent-

haltsqualität bekannt. 

Die Klimaanpassung ist hier beson-

ders dringlich und bezieht sich gleich-

zeitig auf Nischen: dorthin, wo Grün 

Platz zum Wachsen hat. In einer idea-

len Welt würde Klimaanpassung dort 

betrieben, wo sie am dringendsten ist 

und Bäume wachsen wie im Wald – al-

les fernab von schützenswerten Ortsbil-

dern und wertvollen Baudenkmälern. 

Geht nicht: Wir müssen dort handeln, 

wo wir können.

„Klimaanpassung“ klingt nach einer mo-

numentalen Veränderung der Stadt-

strukturen. Sie ist im Grunde aber nichts 

anderes, als die Summe vieler kleiner 

Einzelteile. Seit dem Wilden Westen 

der autogerechten Stadt hat der Denk-

malschutz an Bedeutung gewonnen 

und genießt heute hohen Schutzsta-

tus. Die Klimaanpassung kann ihm hel-

fen, missratene Gestaltungen und In

frastrukturen durch Grün zu kaschieren 

und in den historischen Kontext ein-

zugliedern. Stadtgrün ist optisch viel-

fältig und dennoch einigend. Es ist im 

Gegensatz zu Autos oder PV-Anlagen 

nicht fremd: Historische Vorbilder exis-

tieren zahlreich und etwa bei Vorgärten, 

Gartendenkmälern und historischen 

Belägen gehen Klimaanpassung und 

Denkmalpflege Hand in Hand. 

Wie Begrünung zur systematischen 

Aufwertung historischer Stadtgefüge 

genutzt werden kann, erproben 

Grüne Fassaden für enge Gassen

Green facades for narrow alleys

© Stadtgärtnerei, Foto: Sara Rickenbacher 



adaptation would be practised where it is most 

needed and where trees grow such, as in forests - far 

away from towns worthy of protection and valuable ar-

chitectural monuments. That, however, does not work, 

we must act where we can.

"Climate adaptation" sounds like a monumental change 

to urban structures. Basically, it is nothing more than the 

sum of many individual small parts. Since the “Wild West 

days” of car-friendly cities, monument conservation has 

gained in importance and now enjoys a high protection 

status. Climate adaptation can help it to conceal unsuc-

cessful designs and infrastructure with greenery and in-

tegrate them into the historical context. Urban greenery 

is visually diverse and yet unifying. In contrast to cars or 

PV systems, it is not alien. There are numerous histori-

cal role models and climate adaptation and monument 

preservation go hand in hand in front gardens, garden 

monuments and historical road surfaces, for example. 

gerade Straßburg und Freiburg. In 

Basel betrachten wir die Klimaanpas-

sung im direkten Umfeld von histori-

schen Gebäuden und entwickeln bis 

Ende des Jahres einen Leitfaden zur 

Praxis. Die Tücke liegt im Detail; „Beein-

trächtigung des Denkmals“ heißt das 

Stichwort. Die Begrünung muss mög-

lichst sicht- und wahrnehmbar sein; 

das Denkmal aber in Bezug auf seine 

Bausubstanz, seinen Charakter und im 

Stadtbild unversehrt. Ohne gemeinsa-

me Bemühungen von Denkmalschutz 

und Stadtplanung bliebe in Innenstäd-

ten und Schutzzonen von Begrünung 

kaum etwas übrig. Der Leitfaden be-

trachtet Stadtklimamaßnahmen durch 

die Brille des Denkmals. Lage/Sicht-

barkeit, architektonische Merkmale 

und Substanzerhalt – werden diese  

Kriterien früh mitgedacht, kann das 

einzelne Stadtklimaprojekt optimal 

auf die technischen und gestalteri-

schen Anforderungen eingehen. Die 

Erfolgsaussichten zur Umsetzung stei-

gen deutlich.  

MUT ZU NEUEM!
Der Leitfaden soll auch die inhaltli-

chen Kompetenzen von Fachleuten 

an der Schnittstelle zwischen Denk-

malpflege und Grünplanung fördern 

und motivierten Privatpersonen durch 

Transparenz im Prozess Enttäuschun-

gen ersparen. Dabei sollte es am Ende 

aus Stadtklimasicht nicht ausschlag-

Sichtbarkeit und Abwechslung im Ortsbild (Sommer)

Visibility and variety in the cityscape (summer)

© Stadtgärtnerei, Foto: Christian Flierl



Strasbourg and Freiburg are currently testing how 

 greenery can be used to systematically enhance historical  

urban structures. In Basel, we are looking in detail at 

 climate adaptation around historical buildings and are 

developing practical guidelines. The devil is in the de-

tail; "impairment of the monument" is the keyword. The 

greening must be as visible and perceptible as possi-

ble, but the monument must remain intact in terms 

of its building fabric, character, and in the townscape.  

Without the joint efforts of monument preservation 

and urban planning, there would be little greenery left 

in city centres and protected zones. The guidelines look 

at urban climate measures from the point of view of the 

monument. Location/visibility, architectural features, 

and preservation of building fabric - if these criteria are  

considered at an early stage, the individual urban  

climate project can be optimized to respond to techni-

cal and design requirements. The chances of successful 

realization increase significantly.

COURAGE FOR NEW THINGS
The guidelines are also intended to promote the con-

tent-related skills of experts at the interface between 

monument conservation and green planning and to 

save motivated private individuals from disappointment 

via transparency in the process. In the end, it should not 

be decisive from an urban climate perspective whether, 

for example, a façade has been completely greened or 

whether the enhancement is more visual and subjective 

due to monument conservation requirements. In sealed 

city centres, greenery also makes a subjective contribu-

tion to well-being. Projects, which can do everything per-

fectly, only exist in nature.

We do not know whether our efforts to adapt to the cli-

mate will be sufficient: Changes, uncertainty and ambi-

guities are part of our complex world. However, we are 

called upon to act despite various question marks, oth-

erwise reality will catch up with us. The guidelines are 

intended to ensure that we act with caution and get as 

much as possible right - and should show that climate 

adaptation, greening and monument protection can go 

hand in hand. Let us see what happens.

gebend sein, ob zum Beispiel eine  

Fassade komplett begrünt wurde oder 

die Aufwertung aufgrund denkmalpfle-

gerischer Bedarfe eher optisch-sub-

jektiv ausfällt. In versiegelten Innen-

städten trägt Grün auch subjektiv zum 

Wohlbefinden bei. Ein Projekt, das alles 

perfekt kann, gibt es nur in der Natur.

Ob unsere Bemühungen zur Klimaan-

passung ausreichen werden, wissen 

wir nicht: Veränderungen, Unklarhei-

ten und Mehrdeutigkeiten gehören 

zu unserer komplexen Welt. Wir sind 

aber gefordert, trotz diverser Frage-

zeichen zu handeln, sonst holt uns die 

Realität ein. Der Leitfaden soll sicher-

stellen, dass wir mit Bedacht handeln 

und möglichst viel richtigmachen – 

und er soll zeigen, dass Klimaanpas-

sung, Begrünung und Denkmalschutz 

Hand in Hand gehen können. Wir dür-

fen gespannt sein.

Marc Pfister

Historiker und Geograf, arbeitet beim 

Kanton Basel-Stadt zur Koordination der 

klimaangepassten Siedlungsentwicklung.

Historian and geographer, works for 

the Canton of Basel-City coordinating 

climate-adapted urban development.

marc.pfister2@bs.ch  

www.stadtklima.bs.ch

Sichtbarkeit und Abwechslung im Ortsbild (Winter) 

Visibility and variety in the cityscape (winter)

© Kanton Basel-Stadt, Foto: Sabine Schneeberger 
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Die Schaffung von Grünflächen als Reaktion 
auf die Klimafrage stellt in vielen europäischen 
Städten eine Herausforderung dar und erfordert 
häufig umfangreiche Veränderungen in dicht 
besiedelten Gebieten. Graz hebt sich als 
Ausnahme hervor, da es über eine beträchtliche 
Anzahl unbebauter oder nur wenig bebauter 
Innenhöfe im Stadtzentrum verfügt, die als 
wertvolle Ressourcen zur Bewältigung der 
Auswirkungen extremer Wetterereignisse 
dienen könnten.

Creating green spaces in response to 
climate issues is a challenge in many 
European cities and frequently requires 
extensive changes in densely populated 
areas. Graz stands out as an exception 
as it has a significant number of inner 
courtyards in the city centre that are 
undeveloped or sparsely developed and 
which could serve as valuable resources for 
coping with the effects of extreme weather 
events. 

Petra Kubin

GRÜNE INNENHÖFE IN GRAZ:  
STÄDTISCHE RESSOURCEN FÜR 
KLIMAANPASSUNG UND LEBENSQUALITÄT
Green Inner Courtyards in Graz -  
Urban Resources for Climate Adaptation and Quality of Life

GRÜNE OASEN  
HISTORISTISCH UMBAUT 
In einigen Grazer Bezirken bieten 

gründerzeitliche Innenhöfe versteck-

te grüne Oasen innerhalb historisti-

scher Baublöcke. Großteils sind die-

se unbebauten Grünflächen von den 

umgebenden Gebäuden abgeschirmt 

und daher für Passant:innen schwer 

einsehbar. Die unterschiedlichen Grö-

ßen der Innenhöfe erschweren die Be-

stimmung einer einheitlichen Funktion, 

insbesondere in den zentralen Berei-

chen der Gründerzeitblöcke. Die di-

rekt an die Hausfassaden angrenzen-

den Freibereiche, auch als Haushufen 

bezeichnet, wurden früher hauptsäch-

lich für hauswirtschaftliche Tätigkei-

ten genutzt und verfügen noch heute 

über Teppichklopfstangen und Wä-

scheleinen. 

Diese Bereiche waren oft durch Gar-

tenzäune begrenzt und gewährten 

den Zugang zu den weiteren, grünen 

Innenhofbereichen, die möglicherwei-

se früher zur Eigenversorgung dienten.

GREEN OASES SURROUNDED BY 
HISTORICISM

In some districts of Graz there are hidden green oases 

in the late 19th century inner courtyards of historicist 

blocks. For the most part, these undeveloped green 

spaces are shielded by the surrounding buildings and 

are therefore difficult for passers-by to see. The different 

sizes of the courtyards make it difficult to determine a 

uniform function, especially in the central areas of the 

late 19th century blocks. The open spaces directly ad-

jacent to the house façades, also known as “Haushufen” 

in Austria, were formerly mainly used for domestic ac-

tivities and nowadays still have carpet rails and washing 

lines. These areas were often bordered by garden fenc-

ISG Magazin 01 | 202410



UNTERSCHIEDLICHE 
NUTZUNGSPRÄFERENZEN 

Die gegenwärtige Nutzung der Innen-

höfe in Graz variiert stark. Ein Drittel 

der Bewohner:innen schätzt die Ruhe 

und Entspannung in den Innenhöfen, 

insbesondere wenn sie grün und frei 

von Verkehrslärm sind. Andererseits 

haben viele Bewohner:innen das Be-

dürfnis, den Innenhof in Gesellschaft 

zu nutzen, v.a. zum Spielen mit Kin-

dern oder für gesellige Zusammen-

künfte. Der Personenkreis 51+ Jahre 

nutzt die Innenhöfe besonders inten-

siv, was mit dem Ruhestand, der Nähe 

und der gemeinsamen Nutzung mit En-

kelkindern zusammenhängen könnte. 

Ein Viertel der Bewohner:innen nutzt 

den Innenhof gar nicht, aber die Aus-

sicht ins Grüne beim Öffnen von Fens-

tern ist für viele von Bedeutung und 

wird oft in Wohnungsanzeigen her-

vorgehoben. Die meisten Grazer In-

nenhöfe können von ganzen Haus-

gemeinschaften gemeinsam genutzt 

werden, zumal der Zugang zu den 

Innenhöfen hauptsächlich über das 

Stiegenhaus erfolgt. Eine öffentliche 

Nutzung ist meist unerwünscht. Die 

Schaffung von großen, gemeinsamen 

Innenhöfen in der Größe von über ei-

nem Hektar, wie sie in anderen Städten 

existieren, scheint in Graz aufgrund der 

individuellen Besitzverhältnisse und 

der gewünschten Privatsphäre nicht 

erstrebenswert zu sein.1

KLIMATISCHE BEDEUTUNG 
UND NUTZUNG 

Die Stadtklimakarte von Graz, die im 

Rahmen der Stadtklimaanalyse erstellt 

wurde, zeigt, dass die gründerzeitli-

chen Stadtteile aufgrund ihrer windar-

men Tallage und dichten Bebauung 

von starker Überhitzung betroffen sind 

und Wärmeinseln bilden. Dennoch bie-

ten begrünte Innenhöfe in diesen Be-

reichen ein angenehmes Wohnklima.

Der Begrünungsgrad in den Innenhö-

fen ist hoch, wobei Sitzgelegenheiten 

meist in der Nähe der Blockränder zu 

finden sind, während die inneren Be-

reiche oft ungenutzt bleiben. Insge-

samt ist die Frage nach der optimalen 

Nutzung der Innenhöfe – die Intimität, 

das Verweilen und das Spielen betref-

fend – von Bedeutung.

es and provided access to the wider green inner court-

yard areas, which may have been used for self-sufficien-

cy, e.g., growing vegetables, in the past.

DIFFERENT USAGE PREFERENCES 
The current use of the courtyards in Graz varies greatly. 

One third of the residents appreciate the peace, quiet 

and relaxation in the courtyards especially when they 

are green and free from any traffic noise. On the other 

hand, many residents feel the need to use the courtyard 

in company, especially to play with children or for so-

cial gatherings. The 51+ age group uses the courtyards 

particularly intensively, which could be related to retire-

ment, proximity and spending time with grandchildren. 

A quarter of the residents do not use the courtyards at 

all, but the view of the greenery when opening the win-

dows is important to many and this is often emphasized 

in adverts for flats. Most courtyards in Graz can be used 

jointly by entire house communities, particularly as the 

access to the courtyards is mainly via the stairwell. Public 

use is often undesirable. The creation of large, communal 

courtyards over one hectare in size, like those that exist 

in other cities, does not appear to be desirable in Graz 

due to individual ownership and the wish for privacy.1

CLIMATIC SIGNIFICANCE AND USE 
The urban climate map of Graz that was created as part 

of the urban climate analysis shows that the late 19th 

century districts are affected by severe overheating 
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POTENZIAL FÜR DAS 
STÄDTISCHE ÖKOSYSTEM

Die Nutzung der Innenhöfe als Grün

flächen im innerstädtischen Bereich ist 

ein positives Beispiel, aber das Poten-

zial für Ökosystemleistungen ist noch 

nicht vollständig ausgeschöpft. Eine 

Grafik von Grzimek aus dem Buch „Die 

Grüne Stadt" zeigt, dass ein „Intensives 

Grün“ im Vergleich zu einer Rasenflä-

che das Ökosystem erheblich stärker 

fördern würde, etwa in Bezug auf Bio-

masse, Temperaturminderung, Schad-

stoffbindung und Lärmminderung. Das 

Konzept der Bepflanzung durch „Inten-

sives Grün" bezieht sich auf stark be-

pflanzte Bereiche innerhalb von Woh-

nungsblöcken und ist eine Möglichkeit, 

zusätzlichen Baumbestand in urbanen 

Umgebungen zu schaffen. Eine Innen-

hofgemeinschaft, bestehend aus den 

Besitzer:innen und Bewohner:innen 

von Innenhofbereichen, könnte be-

schließen, ihre Bereiche mit heimischen 

Gehölzen und Laubbäumen intensiv zu 

begrünen. Diese intensive Begrünung 

könnte auch in kleinem Maßstab an-

gewendet werden, ohne die bestehen-

den Abgrenzungen zu entfernen, und 

bietet die Möglichkeit, natürliche Spiel-

plätze für Kinder zu schaffen.

Um den städtischen Wärmeinselef-

fekt zu mindern, ist die intensive Be-

grünung mit heimischem Gehölz und 

Laubbäumen in den betroffenen Ge-

bieten von großer Bedeutung. „Inten-

sives Grün“ innerhalb der Grazer Block-

randbebauung könnte nicht nur zur 

Temperaturregulierung in den heißen 

Sommermonaten beitragen, sondern 

auch anderen städtischen Herausfor-

derungen entgegenwirken. Angesichts 

der zunehmenden Wetterextreme auf-

grund der Klimaerwärmung spielt die 

lokale Wasserversickerung eine wich-

tige Rolle, da sie bei Starkregen das 

städtische Kanalsystem entlasten kann. 

Intensive Begrünung trägt zur Luftreini-

gung, CO2- Reduzierung und Feinstaub-

minimierung bei und kann die Lärm-

belastung erheblich verringern. Die 

gemeinsame Schaffung von intensi-

ver Begrünung könnte zudem einen 

neuen sozialen Wert schaffen, das phy-

sische und psychische Wohlbefinden 

fördern und wäre besonders für ältere 

Bewohner:innen aufgrund der Erreich-

barkeit und angenehmeren Tempera-

and form heat islands due to their low wind valley 

location and dense development. Nevertheless, green 

courtyards in these areas provide a pleasant living climate.

The amount of greenery in the courtyards is high, with 

seating areas mostly located near the edges of the blocks, 

while the inner areas often remain unused. Overall, the 

question of how best to utilize the courtyards – in terms 

of intimacy, lingering and playing – is important.

POTENTIAL FOR THE URBAN ECOSYSTEM
The use of inner courtyards as green spaces in city cen-

tres is a positive example, but the potential for ecosys-

tem services has not yet been fully exploited. A diagram 

by Grzimek from the book "The Green City" shows that 

“intensive green” promotes the ecosystem considera-

bly more than a lawn, for example in terms of biomass, 

temperature reduction, pollutant binding and noise re-

duction. The concept of “intensive greening” refers to 

heavily planted areas within blocks of flats and is one 

way of creating additional tree cover in urban environ-

ments. A courtyard community comprising the owners 

and residents of courtyard areas could decide to green 

their areas intensively using native shrubs and decidu-

ous trees. This intensive greening could also be applied 

on a small scale without removing the cherished bound- 

aries and would offer the opportunity to create natural 

playgrounds for children.

To reduce the urban heat island effect, intensive green-

ing with native shrubs and deciduous trees in the affec-
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turen wertvoll. All diese Aspekte kön-

nen dazu beitragen, die ökologischen 

und wirtschaftlichen Vorteile vegetati-

ver Strukturen im Bereich der gründer-

zeitlichen Innenhöfe zu verdeutlichen.

1	 Daten von Begehung und Fotoauswertung, 
durchgeführt von Petra Kubin, Durchführungszeit-
raum Mai bis Juli 2017; Bewohner:innenbefragung, 
durchgeführt von Petra Kubin, Durchführungszeit-
raum Mai 2017 bis Juli 2018; Wohnungsmarktanaly-
se, durchgeführt von Petra Kubin, Durchführungs-
zeitraum Mitte Jänner 2017 bis Mitte Jänner 2018. 
Data from inspection and photo analysis, carried 
out by Petra Kubin, implementation period May to 
July 2017; Residents’ survey, carried out by Petra 
Kubin, implementation period May 2017 to July 
2018; Housing market analysis, carried out by Petra 
Kubin, implementation period mid-January 2017 
to mid-January 2018.

Abbildungen: © Petra Kubin

tive areas is of great importance. “Intensive green” with-

in Graz’s perimeter block developments could not only 

help to regulate temperatures in the hot summer months 

but also counteract other urban challenges. In view of 

the increasing weather extremes due to global warming, 

local water infiltration plays an important role, as it can 

relieve the urban sewer system during heavy rainfall. In-

tensive greening contributes to air purification, CO2 re-

duction and the minimization of fine particles, and can 

significantly reduce noise pollution. The joint creation 

of intensive greenery could also create a new social val-

ue, promote physical and mental well-being and would 

be particularly valuable for older residents due to its ac-

cessibility and more pleasant temperatures. All of these 

aspects can help to emphasize the ecological and eco-

nomic benefits of vegetative structures in the late 19th 

century courtyards. 

Dipl.-Ing.in Petra Kubin, BSc, BA

Dissertantin am Institut für Städtebau/

Architektur an der TU Graz mit For-

schungsschwerpunkt „Gründerzeitliche 

Innenhöfe in Graz“. 

Studium der Architektur an der TU Graz 

und Kunstgeschichte an der Karl-Fran-

zens-Universität Graz. Monitoring Beauf-

tragte von ICOMOS für das Welterbe Graz. 

Tätig bei der Restaurierungswerkstatt 

Zottmann.

Doctoral student at the Institute for Ur-

banism / Architecture at Graz University 

of Technology. Focus of research “Late 

19th century inner courtyards in Graz”. 

Studied Architecture at Graz University 

of Technology and Art History at the 

University of Graz. ICOMOS monitoring 

expert for the World Heritage Property 

Graz. Works at the restoration company 

Zottmann.

petra@kubinquadrat.at
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Wie wir alle die Zukunft  
unserer Städte gestalten können.

How we can all shape the  
future of our towns and cities.

Sanela Pansinger

KLIMASCHUTZ UND  
CITIZEN SCIENCE
Climate Protection and Citizen Science

Die Bewältigung der Herausforderun-

gen des Klimawandels erfordert nicht 

nur innovative Ansätze durch fachli-

che Expertise, sondern auch die Zu-

sammenarbeit von Expert:innen und 

Bürger:innen als wirksames Instrument, 

um den Klimaschutz voranzutreiben. In 

diesem Zusammenhang gewinnt die 

Methode der Citizen Science (Bürger-

wissenschaft) im Städtebau bzw. in der 

Stadtplanung zunehmend an Bedeu-

tung. Sie bietet neue Möglichkeiten, 

um gemeinsam mit den Bürger:innen 

nachhaltige Lösungen für räumliche 

Qualität und effektiven Klimaschutz zu 

entwickeln. Dieser Artikel veranschau-

licht die Vorteile der Implementierung 

von Citizen Science im Kontext des 

Klimaschutzes und der Stadtplanung 

bzw., wie räumliche Qualität ökologi-

sche, ökonomische und soziale Aspek-

te beeinflussen kann.

CITIZEN SCIENCE ALS 
STÄDTEBAULICHES 
INSTRUMENT – DIE KRAFT 
DER GEMEINSCHAFT

Durch die aktive Beteiligung der Bür-

gerinnen und Bürger können mithil-

fe der zu diesem Zweck entwickelten 

digitalen App wertvolle Informatio-

nen über die Umwelt (Mikroklima) in 

städtischen Räumen gesammelt wer-

den. Die Informationen können da-

zu genutzt werden, um zum Beispiel 

umweltfreundliche Verkehrswege und 

Quartiere zu planen, Grünflächen zu 

schützen und zu erweitern, die Bio-

diversität zu fördern und dadurch die 

Lebensqualität in städtischen Gebie-

ten zu verbessern. Diese partizipative, 

transparente – auf Zahlen, Daten, Fak-

ten basierende und geprüfte – und für 

die Wissenschaft daher unverzichtbare 

Herangehensweise bietet die Möglich-

keit, eine nachhaltige und lebenswer-

te Umgebung für alle zu schaffen. Die 

Ermächtigung der Bewohner:innen als 

aktive Teilnehmer:innen schafft einen 

neuen Agenten, den Citizen Scientist.  

FÜR DIE GESELLSCHAFT:
	● Generierung und Kommunikation 

von gesellschaftlich relevanten 

Forschungsfragen 
	● Mitgestaltung einer transparenten 

Forschung, Ergebnisse 

und Möglichkeiten ihrer 

Overcoming the challenges of climate change requires 

not only innovative approaches through technical ex-

pertise but also the co-operation of experts and citizens 

as an effective tool to drive climate protection forward. 

In this context the method of citizen science in urban 

development and urban planning is increasingly gain-

ing in importance as it offers new opportunities to de-

velop sustainable solutions for spatial quality and effec-

tive climate protection together with citizens. This article 

shows the advantages of implementing citizen science 

in the context of climate protection and urban devel-

opment and how spatial quality can influence ecologi-

cal, economic, and social aspects. 

CITIZEN SCIENCE AS AN URBAN DEVELOP-
MENT TOOL – THE POWER OF COMMUNITY

By actively involving citizens, the digital app developed 

for this purpose can be used to collect valuable informa-

tion on the environment (microclimate) in urban areas, 

which, in turn, can be used to plan, for example, environ-

mentally friendly transport routes and neighbourhoods, 

to protect and expand green spaces, to promote biodi-

versity and therefore improve the quality of life in ur-

ban areas. This participatory and transparent approach, 

based on proven numbers, data, and facts and therefore 

indispensable for science, provides the opportunity to 

create a sustainable environment that is worth living in 

for all. Empowering residents as active participants cre-

ates a new agent, the citizen scientist. 
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Implementierung 
	● Übernahme von Verantwortung 

für die Mitwirkung in der 

Forschung
	● Gestaltung eines 

Perspektivwechsels von allen 

Beteiligten 
	● Möglichkeit zu gesellschaftlicher 

Transformation, z.B. 

Richtung Nachhaltigkeit, 

politische Entscheidungen, 

Wirtschaftlichkeit 
	● Bessere Übertragung von 

Forschungsergebnissen in 

die Praxis durch frühzeitige 

Einbindung gesellschaftlicher 

Akteur:innen 
	● Öffnung der Deutungshoheit der 

Wissenschaft  
	● Stärkung (Unterstützung) der 

Zivilgesellschaft und Verwaltung 

FÜR DIE BETEILIGTEN:
	● Ermächtigung der Bürger:innen 

als „Wissenschaftler:innen“ – sie 

beteiligen sich aktiv an einer 

wissenschaftlichen Arbeit: 

Citizen Science unterscheidet 

sich von anderen Formen der 

Öffentlichkeitsbeteiligung, bei 

denen die Teilnehmenden oft eine 

weniger aktive Rolle einnehmen 
	● Beitrag zu wissenschaftlicher 

Erkenntnis leisten – Citizen 

Science geht über Aktivitäten zur 

Förderung der Beteiligung der 

Öffentlichkeit hinaus 
	● Erhöhung der Bildung (auch 

Weiterqualifizierung) und des 

Wissenschaftsverständnisses
	● Mehr Akzeptanz und Verständnis 

für ein Problem 
	● Einbringung von innovativen 

Ideen in die Wissenschaft 
	● Teilhabe an politischen 

Entscheidungsprozessen durch 

inhaltliche Beiträge 
	● Einbringen von Ideen und 

Vorschlägen zu Alternativen 
	● Kritisches Hinterfragen der 

wissenschaftlichen Ergebnisse 
	● Mitwirken an einer besseren 

Umwelt und besseren Gesellschaft 

– für eine bessere Zukunft 

FÜR DIE WISSENSCHAFT:
	● Inspiration und Generierung 

von Forschungsfragen 

FOR SOCIETY:
	● Generation and communication of socially relevant 

research questions 
	● Co-determination of transparent research, results, 

and opportunities for their implementation 
	● Taking responsibility for participation in research
	● Shaping a change of perspective for all those 

involved 
	● Opportunity for social transformation, e.g., towards 

sustainability, political decisions, economic 

efficiency 
	● Better transfer of research results into practice by 

early involvement of social stakeholders 
	● Opening up the sovereignty of interpretation in 

science  
	● Strengthening (supporting) civil society and 

administration 

PARTICIPANTS:
	● Empowering citizens as “scientists” – they participate 

actively in scientific work. Citizen science differs 

from other forms of public participation in which 

participants often take on less active roles. 
	● Contribute to scientific knowledge - citizen 

science goes beyond activities to promote public 

participation 
	● Enhancing education (including further 

qualification) and understanding of science 
	● Greater acceptance and understanding of problems 

Citizens Observing UrbaN Transport, Ljubljana | 2019-2021. 
WeCount ist ein Horizon 2020-Projekt, das es Bürger:innen 
ermöglichte, mit vollautomatisierten Messdaten im Bereich 
Mobilität und Luftqualität einen verkehrspolitischen 
Neugestaltungsprozess anzustoßen. WeCount kombiniert 
Sensortechnologien in einem „bürgerwissenschaftlichen“ 
Umfeld. Die Bürger:innen wurden eingeladen, an einer 
geführten Analyse teilzunehmen und ihr Verständnis und 
ihre Interpretation der Daten von Verkehrszählsensoren 
einzubringen.

WeCount is a Horizon 2020 project that enables citizens 
to initiate a redesign process for transport policy using 
fully automated measurement data in the field of mobility 
and air quality. WeCount combines sensor technologies 
in a citizen science environment. Citizens were invited to 
participate in a guided analysis and to contribute their 
understanding and interpretation of traffic counting sensor 
data. 

Quelle/source: https://www.we-count.net/
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durch Einbringung neuer Ideen, 

Fragestellungen, Methoden und 

anderen Wissensformen aus der 

Gesellschaft 
	● Ermöglichung der 

(kostengünstigen) Erhebung von 

großen, räumlich und zeitlich 

skalierten Datensätzen 
	● Diverse Auswertungskapazitäten 

z.B. von Fotos, Scans und 

Videosequenzen 
	● Höhere Akzeptanz der 

Forschungsergebnisse 
	● Evaluation der wissenschaftlichen 

Ergebnisse durch die Gesellschaft 
	● Überprüfung der praktischen 

Relevanz und Anwendbarkeit 

wissenschaftlicher Ergebnisse 

CITIZEN SCIENCE IN 
DER STADTPLANUNG – 
DATENERFASSUNG UND 

-ANALYSE DURCH DIE 
BÜRGER:INNEN

Die Bürger:innen können somit als 

„Bürgerwissenschaftler" fungieren und 

Daten zur räumlichen Qualität sam-

meln. Mit Hilfe von Sensoren, mobi-

len Anwendungen und  durch die Nut-

zung von Crowdsourcing können große 

Mengen an Daten gesammelt wer-

den, die eine umfassendere Analyse 

und bessere Entscheidungsfindung 

ermöglichen .

Es handelt sich vor allem um jene Da-

ten, die durch sich wiederholende Er-

fahrungen im lokalen und auch im pri-

vaten Raum generiert werden (zum 

Beispiel tägliche Lufttemperaturmes-

sungen im Innenhof oder Zählung der 

Verkehrsteilnehmer:innen). Diese wert-

vollen Daten werden anschließend von 

Expert:innen ausgewertet und dienen 

als Grundlage für evidenzbasierte Ent-

scheidungen in der Stadtplanung. 

Zudem verfügen die Bürger:innen über 

ein lokales Wissen, das bei der Pla-

nung von klimaschutzrelevanten Maß-

nahmen von unschätzbarem Wert ist. 

Durch die Einbindung der Bürger:in-

nen können lokale Gegebenheiten 

und Bedürfnisse besser berücksich-

tigt werden, was zu effektiveren Lö-

sungen führt.

Weiteres ermöglicht die Teilnahme 

an Citizen Science Projekten den Bür-

ger:innen ein besseres Verständnis für 

die Auswirkungen des Klimawandels 

	● Contributing innovative ideas to science 
	● Participation in the political decision-making 

process through content-related contributions 
	● Contributing ideas and proposals for alternatives 
	● Critical scrutiny of scientific results 
	● Contributing to a better environment, to a better 

society, and for a better future

SCIENCE:
	● Inspiration and generation of research questions 

by introducing new ideas, questions, methods and 

other forms of knowledge from society 
	● Enabling the (cost-effective) collection of large 

spatially and temporally scaled data sets 
	● Diverse evaluation capacities e.g. of photos, scans, 

and video sequences 
	● Greater acceptance of research results 
	● Evaluation of scientific results by society 
	● Verification of the practical relevance and 

application of scientific results 

CITIZEN SCIENCE IN URBAN PLANNING 
– DATA COLLECTION AND ANALYSIS BY 
CITIZENS

Citizens can therefore act as “citizen scientists” and col-

lect data on spatial quality. Large amounts of data can 

be collected with the help of sensors, mobile applica-

tions and crowd sourcing. This enables more compre-

hensive analysis and better decision-making .

The data in question is primarily generated through re-

peated experiences both in local and in private space 

(e.g., daily air temperature measurements in court-

yards or counting of road users). This valuable data is 

then analysed by experts and serves as the basis for ev-

idence-based decisions in urban planning .

Citizens also have unique local knowledge and exper-

tise which is invaluable in planning climate protection 

measures. By involving the citizens, local conditions and 

needs can be taken into account better, leading to more 

effective solutions.

Furthermore, participation in citizen science projects 

enables citizens to gain a deeper understanding of the 

effects of climate change and promotes their environ-

mental awareness. Through active participation in da-

ta collection and analysis they become ambassadors 

for climate protection and can share their knowledge 

in their communities. This helps raise awareness for the 

environment and promotes a sustainable way of life. A 

higher acceptance of measures to reduce CO2 emissions 

increases the likelihood of successful implementation.

The implementation of citizen science methodology 

in urban planning and development is therefore also a 

Citizen Science als städtebauliches Instrument – die Kraft der Gemeinschaft, 
Ažman-Momirski L./Pansinger S., Open Science Day, Ljubljana, 2023

Citizen Science as an urban development tool – the power of community. 
Ažman-Momirski L., Pansinger S., Open Science Day, Ljubljana, 2023

© Sanela Pansinger
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und fördert ihr Umweltbewusstsein. 

Durch die aktive Beteiligung an der 

Datenerfassung und -analyse werden 

sie zu Botschafter:innen für den Klima-

schutz und können ihr Wissen in ihren 

Gemeinschaften weitergeben. Dies 

trägt zu einer breiteren Sensibilisierung 

für Umweltfragen bei und fördert eine 

nachhaltige Lebensweise. Eine höhe-

re Akzeptanz gegenüber Maßnahmen 

zur Reduzierung von CO2-Emissionen 

erhöht die Wahrscheinlichkeit einer er-

folgreichen Umsetzung.

Die Implementierung der Citizen Scien-

ce Methodik in der Stadtplanung und 

im Städtebau ist also ein vielverspre-

chender Ansatz, um den Klimaschutz 

voranzutreiben. Durch die Einbindung 

der Bürgerinnen und Bürger können 

innovative Lösungen entwickelt wer-

den, die auf den spezifischen Bedürf-

nissen, den kontextbezogenen Gege-

benheiten und den klaren Fakten der 

Stadt basieren. 

Diese Methode als Erweiterung der 

städtebaulichen Expertise wird gera-

de im Projekt HubCities – HORIZON-WI-

DERA-2022-TALENTS an der Fakultät 

für Architektur der Universität Ljubl-

jana umgesetzt.1 Das HubCities-Pro-

jekt bindet die Bevölkerung bereits bei 

der Entwicklung der Fragestellung bzw. 

Herausforderung und/oder der Daten

erhebung ein. Die breite Öffentlich-

keit nimmt Umweltveränderungen – 

in Bezug auf der Bebauung in ihrer 

Umgebung – sehr schnell wahr und 

kann diese Daten an die Forscher:in-

nen weitergeben, die diese entspre-

chend aufbereiten und veröffentlichen, 

oder nach der Analyse und Interpre-

tation an die zuständigen Behörden 

weitergeben. Das Hauptziel des Pro-

jekts besteht darin, ein neues Profil für 

Stadtplanende auszuarbeiten, so dass 

Citizen Science in schwierigen Stadt-

planungssituationen wie etwa für Flug-

hafen- und Seehafenbereiche einge-

setzt werden kann. Die Einbeziehung 

der Bewohner:innen in die Mitgestal-

tung, Verhandlungen, Bürger:innen-

beteiligung2 und Bürger:innenwissen-

schaft ist ein Bottom-Up-Ansatz, der 

noch zu wenig genutzt wird. Bei der 

Anwendung würde jede weitere räum-

liche Entwicklung ausgewählter Gebie-

te die Perspektiven ihrer Bewohner:in-

nen mit einbeziehen. Damit wäre ein 

wichtiger Schritt hin zu einer langfristi-

gen räumlichen Qualität getan:

Stadtplanung/Stadtforschung ist ei-

ne Disziplin, die auf quantitativen und 

qualitativen Faktoren basiert. Um ver-

lässlichere Szenarien einer nachhalti-

gen räumlichen Entwicklung liefern 

zu können, brauchen wir verlässliche-

re nutzerspezifische Ausgangspunkte. 

Durch Einbeziehung der Citizen Scien-

ce kann ein Paradigmenwechsel in der 

Raumplanung, -praxis, -forschung und 

-bildung stattfinden, bei dem die Bür-

ger:innen das Herzstück des Datener-

fassungsprozesses sind.

promising approach to promote climate protection. By 

involving citizens, innovative solutions can be devel-

oped that are based on the specific needs, context-re-

lated circumstances, and clear facts of the respective city.

This method – as an extension of urban develop-

ment expertise – is currently being used in the project  

HubCities - HORIZON-WIDERA-2022-TALENTS at the Fac-

ulty of Architecture of the University of Ljubljana1. The 

HubCities project involves the population right from the 

development of the question or challenge and/or the 

data collection. The general public is very quick to notice 

environmental changes in terms of the type and manner 

of development in their neighbourhood and can pass 

this data on to the researcher, who prepares and pub-

lishes it accordingly or passes it on to the relevant au-

thorities after it has been analysed and interpreted. The 

main aim of the project is to train urban planners to use 

citizen science in difficult urban planning situations such 

as airports and seaports. The involvement of residents in 

co-design, negotiation, citizen participation2 and citizen 

science is a bottom-up approach that is still underuti-

lized. By applying this approach, any further spatial de-

velopment of selected areas would include the perspec-

tives of their residents. This would be an important step 

towards long-term spatial quality:

Urban planning/urban research is a discipline based 

on quantitative and qualitative factors. We need more  

reliable user-specific starting points to provide more 

reliable scenarios of sustainable spatial develop-

ment. By involving citizen science, a paradigm shift in  

spatial planning practice, research and training can 

take place, in which citizens are at the heart of this data  

collection process. 

DipI.-Ing.in Dr.in Arch.in  
Sanela Pansinger

adasca – agency for digital and analog 

space couture, Graz Stadtplanung & 

UrbanDesign: Resiliente Gestaltung des 

Raumes in Bezug auf gesellschaftlich-in-

novative, nachhaltige Entwicklung.

Urban planning & design: resilient design 

of space in relation to societal innova-

tions and sustainable development.

sanela.pansinger@adasca.at 

www.adasca.at

QR zum Vortrag/QR code of the lecture Integrating Citizen Science into urban 
planning, Ažman-Momirski L./Pansinger S., Open Science Day, Ljubljana, 2023 

Quellen/sources:
Ažman-Momirski L./Pansinger S., Integrating Citizen Science into Urban 
Planning, Open Science Day, Ljubljana, 2023, https://odprtaznanost.si/english/
open-science-day-2023/

1	 https://www.uni-lj.si/news/news/2023092917022672/

2	 Ein Beispiel für eine erfolgreiche Bürger:innenbeteiligung für den Altstadt-
schutz, siehe: Gertraud Strempfl-Ledl, Vom Bürgerprotest zum UNESCO-Wel-
terbe. Altstadtschutz in Graz, S. 132-135, in: Architekturführer Graz, Anselm 
Wagner/Sophia Walk (Hg.), DOM publishers, 2. Auflage, Berlin 2023. 
An example of successful citizen participation for protecting the historic 
centre: From Citizens' Protest to UNESCO World Heritage Site. Protecting the 
Old Town in Graz, Gertraud Strempfl-Ledl, Section B, p.132-135, Architectural 
Guide Graz, ed. Anselm Wagner and Sophia Walk, DOM publishers,  
Berlin 2023 (series Architectural Guides). 

© Sanela Pansinger
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Architektonische Gestaltung und historische 
Bezüge des Gebäudes am Hauptplatz in 
Maribor zeugen von seiner bedeutsamen 
Rolle im Laufe der Jahrhunderte. Durch 
seine Lage am äußersten westlichen Rand des 
Platzes bekommt das Gebäude eine besondere 
Geltung und trägt damit zur Attraktivität des 
Hauptplatzes bei. Das Projekt erhielt den Stelet 
Award, die höchste nationale Auszeichnung für 
die Erhaltung des kulturellen Erbes.

The architectural design and historical 
structure of the building on the main square 
in Maribor bear witness to its significant 
role over the centuries. It is located on the 
westernmost edge of the square, which 
makes the building stand out and therefore 
contributes to the attractiveness of the 
main square. The project received the Stele 
Award, the highest national honour for the 
preservation of cultural heritage in Slovenia.

Gregor Reichenberg 

HOTEL MARIBOR – 
GESCHICHTE UND ZUKUNFT 
Hotel Maribor – History and Future



Als Kulturdenkmal sticht es durch sei-

ne markante Gebäudepräsenz und das 

ausgedehnte Dach hervor, das diesen 

Teil des Platzes entscheidend prägt. 

Das Renovierungsprojekt des Gebäu-

des in der Koroška cesta 2 in Maribor 

war mehr als nur eine Sanierung oder 

Umgestaltung: Es stellt eine Symbio-

se zwischen dem Respekt vor dem his-

torischen Erbe und der Anpassung an 

moderne Bedürfnisse dar. Dabei ging 

es nicht nur um die Restaurierung der 

alten Mauern, sondern auch um die 

Wiederentdeckung und Wiederbele-

bung der Geschichte, die diese Mauern 

über die Jahrhunderte hinweg verbar-

gen. Die Anlage, die einst als Brauerei 

diente, ist heute ein Ort für innovati-

ves Unternehmertum, Gastronomie 

und Tourismus. Ein solcher Ansatz zur 

Restaurierung ist in modernen Städten 

von wesentlicher Bedeutung, da sie vor 

der Notwendigkeit stehen, ihr histori-

sches und kulturelles Erbe zu bewah-

ren, aber gleichzeitig flexibel zu sein 

und auf die sich ändernden Anforde-

rungen des modernen Lebens zu re-

agieren. Mit diesem Projekt hat Mari-

bor, eine Stadt mit reicher Geschichte, 

ein Beispiel dafür gesetzt, wie Städte 

mit ihrem Erbe umgehen sollten: Sie 

sollten sie nicht nur als museale Expo-

nate betrachten und behandeln, son-

dern als lebendigen Teil ihrer Gegen-

wart und Zukunft.

Wie die Steinmauern und das spätgo-

tische Portal bezeugen, stammt der 

Kern des heutigen Gebäudes in der 

Koroška Straße aus der ersten Hälf-

te des 16. Jahrhunderts. Historische 

Quellen, wie die Stadtansicht aus dem 

Jahr 1657, zeigen, dass das Haus einst 

eine Brandruine war, aber schnell wie-

der aufgebaut wurde. Bereits vor 1754 

wurde eine Brauerei unter der Leitung 

von Mathias Glonner betrieben. Später, 

im Jahr 1835, wurde das Gebäude von 

Franz Tscheligi renoviert, der zusam-

men mit seinem Sohn Jožef die Brau-

erei weiterführte. Nach dem Zweiten 

Weltkrieg produzierte das Unterneh-

men Talis aus Maribor hier ebenfalls 

Bier, was auf eine langjährige Brau-

tradition dieses Gebäudes hinweist.

Der Investor wollte diese reiche Brau-

tradition im Erdgeschoss fortführen, 

diese aber gleichzeitig an die moder-

nen Bedürfnisse des Marktes 

As a cultural monument, the building stands out due to 

its striking presence and its extensive roof that signifi-

cantly characterizes this part of the square. The renova-

tion of the building at Koroška cesta 2 in Maribor was 

more than just an architectural remodelling; it repre-

sents a symbiosis between respect for historical heritage 

and adaptation to modern needs. Its significance was 

not only about restoring the old walls, but also about re-

discovering and revitalizing the history that these walls 

have concealed over the centuries. The site, which was 

once a brewery, is now a place for innovative entrepre-

neurship, catering and tourism. Such an approach to 

restoration is essential in modern cities as they face the 

necessity of preserving their historical and cultural her-

itage while being flexible and responsive to the chang-

ing demands of modern life. With this project, Maribor, 

a city with a rich history, has set an example of how cit-

ies should deal with their heritage, not as museum ex-

hibits but as a living part of their present and future.

As the stone walls and the late Gothic portal testify, the 

core of the current building in Koroška Street dates back 

to the first half of the 16th century. Historical sources, 

such as the view of the town dating from 1657, show 

that the house was once a burnt ruin, which, however, 

was rebuilt quickly. A brewery, run by Mathias Glonner, 

was already in operation before 1754. Later, in 1835, the 

building was renovated by Franz Tscheligi, who contin-

ued to run the brewery together with his son Jožef. After 

the Second World War, the Talis company from Maribor 

also brewed beer here, which indicates a long-standing 

brewing tradition in this building.

The investor wanted to continue this rich brewing tra-

dition on the ground floor but at the same time adapt 

the building to the modern requirements of the market. 

The purchase of the neighbouring building at Koroška 

cesta 4 was necessary to achieve this objective as it en-

abled access to the courtyard via the veranda in Koroš-

ka 4 while the veranda in Koroška 2 became part of the 

interior. Business premises were planned on the first 

floor, while the three attic floors of both buildings were 

to house luxury hotel apartments to complement the 

city's offers for tourists.

The architect had to take the status of the listed building 

into account in the architectural design, which meant 

limited options for changing its external appearance. It 

was crucial to find a balance between preserving the 

historical image and integrating modern elements. The 

challenge of providing appropriate and natural lighting 

for the large attic space was especially interesting. The 

attic had been empty for centuries and was only occa-

sionally used for various purposes, such as drying laun-

dry or storing tools.
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anpassen. Um dieses Ziel zu er-

reichen, war der Erwerb eines angren-

zenden Gebäudes in der Koroška ces-

ta 4 erforderlich. So wurde der Zugang 

zum Innenhof über die Veranda in Ko-

roška 4 ermöglicht, während die Ver-

anda in Koroška 2 Teil des Innenraums 

wurde. Im ersten Obergeschoss waren 

Geschäftsräume geplant, in den drei 

Dachgeschossen beider Gebäude wa-

ren luxuriöse Hotelapartments geplant, 

die das touristische Angebot der Stadt 

ergänzen sollten.

Bei der architektonischen Gestaltung 

musste der Architekt den Status des 

Gebäudes als geschütztes Denkmal be-

rücksichtigen, was begrenzte Möglich-

keiten zur Veränderung des äußeren 

Erscheinungsbildes des Gebäudes be-

deutete. Entscheidend war, ein Gleich-

gewicht zwischen der Bewahrung des 

historischen Bildes und der Integration 

moderner Elemente zu finden. Beson-

ders interessant war die Herausforde-

rung, den großen Mansardenraum, der 

seit Jahrhunderten leer stand und nur 

gelegentlich für verschiedene Zwecke 

genutzt wurde, wie zum Beispiel zum 

Trocknen der Wäsche oder zur Aufbe-

wahrung für Werkzeug, angemessen 

und natürlich zu beleuchten.

Die Lösung boten horizontale Dachla-

mellen aus Glas, die Tageslicht ins Inne-

re des Gebäudes ließen. Diese Lamel-

len wurden so gestaltet, dass sie den 

Linien des historischen Daches folgen 

und farblich auf den Biber, eine traditi-

onelle Dacheindeckung, abgestimmt 

sind. Interessant ist, dass das Glas mit 

rötlichem Aufdruck speziell so konzi-

piert wurde, dass es kein rotes Licht ins 

Innere lässt, aber einen monochroma-

tischen Effekt beibehält. Durch diese 

durchdachte Gestaltung konnte die Ar-

chitektur der historischen und kultu-

rellen Bedeutung des Gebäudes treu 

bleiben und gleichzeitig moderne Ele-

mente integrieren, die seine Funktio-

nalität verbessern.

Bei der Renovierung war es von ent-

scheidender Bedeutung, die Denk-

malschutzaspekte einzuhalten, und 

die richtige Balance zwischen histori-

schen Anforderungen und modernen 

Bedürfnissen zu finden. Das gesam-

te Projekt wurde vom Institut für den 

Schutz des Kulturerbes der Republik 

The solution was provided by louvre windows in 

the roof that let daylight into the interior of the building. 

These windows were designed to follow the lines of the 

historical roof and match the colour of the beaver tail 

tile roof covering. Interestingly, the glass with a reddish 

print was specially designed to prevent red light from 

entering the interior while maintaining a monochro-

matic effect. The architecture remained true to the his-

torical and cultural significance of the building via this 

well-thought-out design while incorporating modern 

elements that enhance its functionality.

It was crucial that the heritage aspects were respected 

and the right balance between historical requirements 

and modern needs found during the rehabilitation. The 

entire project was approved by the Institute for the Pro-

tection of the Cultural Heritage of Slovenia, which has 

since recommended the realisation of similar roof con-

structions to investors. The project received the Stele 

Award, the highest national honour for the preserva-

tion of cultural heritage.

This project is not only a renovation of the old building 

but also an important upgrade of this district of Maribor. 

By continuing the brewing tradition on the ground floor 

and adding office space and luxury hotel suites on the 

upper floors, this building is now a key element of the 

city centre. The renovation contributed to the revitaliza-

tion and enrichment of the city's offers for tourists and 

business, while preserving and emphasizing the build-

ing's rich history.

The significance of the building renovation therefore 

goes beyond the architecture. It is a symbol of respect 

for and preservation of the cultural heritage and at the 

same time a commitment to innovation and the mod-

ern needs of the city. The project is a successful exam-

ple of how the preservation of historical heritage can be 

combined with the requirements of modern life, creat-

ing harmony between past and present. This approach 

is an excellent example for other rehabilitation projects 

of historical buildings, as it demonstrates the possibili-

ty of successfully integrating modern architecture and 

technology into old, listed structures.

The entire renovation was carried out with a particular 

focus on details that are crucial to preserving the histori-

cal character of the building. The use of glass roof louvres 

was an innovative way to bring in light while preserv-

ing the external appearance of the building. This was an 

important step in ensuring that the new additions did 

not overwhelm the historical character of the building.

To summarize, this project not only meant the reha-

bilitation of a well-known building in Maribor, but the 

building became a symbol that reflects the city's com-

mitment to preserving its rich history while striving for 
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Slowenien genehmigt, das Investor:in-

nen seitdem die Umsetzung einer ähn-

lichen Dachkonstruktion empfiehlt. Das 

Projekt erhielt 2016 den Stelet Award, 

die höchste nationale Auszeichnung 

für die Erhaltung des kulturellen Erbes.

Bei diesem Projekt handelt es sich 

nicht nur um eine Renovierung des 

alten Gebäudes, sondern auch um ei-

ne wichtige Aufwertung des gesam-

ten Stadtteils von Maribor. Durch die 

Fortführung der Brauereitradition im 

Erdgeschoss und das Hinzufügen von 

Büroflächen und luxuriösen Hotelsui-

ten in den oberen Etagen ist dieses Ge-

bäude nun ein Schlüsselelement des 

Stadtzentrums. Die Renovierung trug 

zur Wiederbelebung und Bereicherung 

des touristischen und geschäftlichen 

Angebots der Stadt bei und bewahr-

te und betonte gleichzeitig die reiche 

Geschichte des Gebäudes.

Die Bedeutung der Gebäudesanie-

rung geht somit über die Architektur 

hinaus: Sie ist ein Symbol für Respekt 

und Bewahrung des kulturellen Erbes 

und gleichzeitig ein Bekenntnis zu In-

novation und den modernen Bedürf-

nissen der Stadt. Das Projekt ist ein ge-

lungenes Beispiel dafür, wie die Pflege 

des historischen Erbes mit den Bedürf-

nissen des modernen Lebens kombi-

niert werden kann und Harmonie zwi-

schen Vergangenheit und Gegenwart 

geschaffen wird. Dieser Ansatz ist ein 

hervorragendes Beispiel für andere Re-

staurierungsprojekte historischer Ge-

bäude, da er die Möglichkeit aufzeigt, 

moderne Architektur und Technologie 

erfolgreich in alte, denkmalgeschütz-

te Strukturen zu integrieren.

Die gesamte Renovierung wurde mit 

besonderem Schwerpunkt auf Details 

durchgeführt, die für die Erhaltung des 

historischen Charakters des Gebäu-

des von entscheidender Bedeutung 

sind. Der Einsatz von Glasdachlamel-

len war eine innovative Möglichkeit, 

Licht hereinzubringen und gleichzei-

tig das äußere Erscheinungsbild des 

Gebäudes zu erhalten. Dies war ein 

wichtiger Schritt, um sicherzustellen, 

dass die neuen Anbauten den histo-

rischen Charakter des Gebäudes nicht 

überfordern.

Zusammenfassend lässt sich sagen, 

dass die Renovierung nicht nur die 

Wiederherstellung eines bekannten 

Gebäudes in Maribor bedeutete, son-

dern das Hotel Maribor wurde zu ei-

nem Symbol, das das Engagement 

der Stadt widerspiegelt, ihre reiche 

Geschichte bewahrt und gleichzeitig 

nach Innovationen und einer Verbes-

serung der Lebensqualität in der Stadt 

strebt. Dieses Projekt war ein wichtiger 

Schritt zur Erhaltung des kulturellen Er-

bes Maribors. Es ermöglichte der Stadt 

gleichzeitig eine Entwicklung in Rich-

tung moderner urbaner Trends, die ih-

ren Status als den einer Stadt, die Ver-

gangenheit schätzt und gleichzeitig 

mutig in die Zukunft blickt, bestätigt. 

VORSCHLAG:

Letztendlich wurde das Gebäude

sanierungsprojekt an der Koroška 

cesta 2 und 4 in Maribor zu einem 

Symbol für all die Möglichkeiten, die 

eine sorgfältige Restaurierung histori-

scher Gebäude bietet – die Fähigkeit, 

die Vergangenheit zu bewahren und 

gleichzeitig einen Raum zu schaffen, 

der den modernen Bedürfnissen ge-

recht wird und die Lebensqualität in 

der Stadt verbessert.

innovation and the desire to improve the quality of life 

in the city. This project was an important step towards 

preserving Maribor's cultural heritage. It also allowed 

the city to move towards modern urban trends, confirm-

ing its status as a city that values the past while looking 

boldly to the future. Ultimately, the renovation project 

at Koroška cesta 2 and 4 in Maribor was more than just 

an architectural endeavour. This building is a symbol of 

the possibilities offered by the careful renovation of his-

torical buildings - the ability to preserve the past while 

creating a space that meets modern requirements and 

improves the quality of life in the city.

PROJEKTDATEN | PROJECT DATA:

Projekt | Project: Restaurant und Hotel Maribor

Architektur | Architect: Reichenberg Arhitektura d.o.o.

Standort | Location: Glavni trg (Hauptplatz), Maribor

Planungszeit | Planning period: 2012 – 2015

Jahr der Umsetzung | Year of realization: 2016

Fotos | Photos: Matjaž Wenzel
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2. Etage und 1. Dachgeschoss | 2nd floor and 1st attic 
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3. Etage und 2. Dachgeschoss | 3rd floor and 2nd attic 
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3. Dachgeschoss | 3rd attic floor: 250m2

Grundstück | Plot: 1.205m2

Bebaute Fläche | Developed area: 800m2

Investition | Investment: 3 Millionen Euro

PROJEKTTEAM | PROJECT TEAM:

Umfassende architektonische Sanierung    
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Marko Lemenčič

Interieur – Hotel | Interior - hotel: Katja Jaušovec 

Statik und Konstruktion | Statics and construction:  

Uroš Žvan

Elektroplanung | Electrical planning: Zdravko Štraser
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Investor: Saša A. Arsenovič

Ansprechpartner | Contact: Gregor Reichenberg 
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ISG Magazin 01 | 2024 21



Schafstadel nach der Restauration 
im Walachischen Freilichtmuseum, 

Tschechien

Sheep barn after restoration in the 
Wallachian Open Air Museum, Czech 

Republic

© Jan Kolář



Um historische Volksarchitektur mit 
besonderen handwerklichen Werten für 
zukünftige Generationen zugänglich 
zu machen, sind authentische 
Restaurationskonzepte und deren Umsetzung 
von großer Bedeutung. Bauwerke können so als 
Wissensspeicher alter Handwerkstechniken und 

-traditionen dienen und durchaus für 
zukünftiges Bauen wieder interessant werden.

Authentic restoration concepts and their 
realization are of great importance to 
make historical vernacular architecture 
featuring quality craftsmanship accessible 
to future generations. Buildings can 
therefore serve as a storehouse of 
knowledge about old craft techniques 
and traditions and may well become 
interesting again for future constructions.

Daniel Klemisch   

RESTAURATION EINES 
SCHAFSTADELS  
Restoration of a Sheep Barn 

Im Rahmen des Projektes „Kulturer-

beerhaltung – Maßnahmen zur Pfle-

ge und Instandhaltung von Holzkon-

struktionen“ wurde in der Teschener 

Schlesischen Region ein Schafstadel 

mit traditionellen Handwerkstechni-

ken restauriert und im Walachischen 

Freilichtmuseum in Rožnov pod Rad-

hoštěm aufgestellt.

SCHAFHALTUNG IN DER 
TESCHENER SCHLESISCHEN 
REGION

In der Teschener Schlesischen Regi-

on galt früher eine besondere Form 

der Schafhaltung. Im Sommer war die 

Schafherde auf den Almen unterwegs. 

Am Ende des Sommers wurde dann die 

Herde ins Tal gebracht, wo sie bis zum 

ersten Schnee blieb. Für die Überwin-

terung jedoch musste die Herde wieder 

auf die Bergweiden, wo sie im Stadel, 

welcher üblicherweise in Blockbau-

weise ausgeführt war, die Wintermo-

nate verbrachte. Diese Art von Gebäu-

de war hier früher auf den Almen sehr 

verbreitet. Die Ställe waren im Grund-

riss meist zwischen 7,0m bis 13,0m lang 

und 3,0m bis 7,0m breit und mittels Tü-

re von einer Seite zugänglich. Der Sta-

del besaß zwei Räume: Einen Bereich für 

die Tiere und darüber einen im Dach-

geschoss befindlichen Heulagerraum. 

Um das im Dachgeschoss gelagerte 

Heu einfach in den darunterliegenden 

Bereich der Schafe zu befördern, muss-

ten die Deckenpfosten verschiebbar 

sein und wurden somit nur eingelegt. 

Zum Schutz vor Wind und Wetter la-

gen die Schafställe meist nahe am Wald. 

Als eine solche Überwinterungsstätte 

für Schafe diente auch der restaurier-

te Stadel, welcher ursprünglich an der 

tschechisch-polnischen Grenze nahe 

dem Ort Nydek stand.

BLOCKBAU MIT 
TRADITIONELLER 
ECKVERBINDUNG

Typisch für die Teschener Schlesische 

Region war die Verwendung von Tan-

nenholz. Hier griff man meist zu grö-

ßeren Durchmessern der Stämme, um 

diese spalten zu können. Durch dieses 

Verfahren erhielt man zwei Balken aus 

einem Blochholz. Gespalten wurden 

die Stämme mit Keilen, die entlang 

der Längsachse eingeschlagen 

As part of the project "Heritage conservation - measures 

for the care and maintenance of wooden structures”, a 

sheep barn in the Cieszyn Silesian Region was restored 

using traditional craft techniques and rebuilt in the Wal-

lachian Open Air Museum in Rožnov pod Radhoštěm.

SHEEP FARMING IN THE  
CIESZYN SILESIAN REGION
A special form of sheep farming used to be practiced in 

the Cieszyn Silesian Region. The flock of sheep spent the 

summer on the mountain pastures.  At the end of sum-

mer, the flock was brought down to the valley where 

it remained until the first snow fell. The flock then re-

turned to the mountain pastures for the winter where 

the sheep spent the winter months in a barn, which 

was usually a log construction. This type of building 

used to be very common in the mountain pastures. The 

barns were usually between 7.00-13.00 m × 3.00-7.00 m 

in size and accessible on one side via a door. The barn 

had two areas, one for the animals and a second one 

under the roof for storing hay.  In order to transport 

the hay stored under the roof to the sheep below easi-

ly, the ceiling posts had to be movable and were there-

fore only “inserted”. The sheep barns were usually locat-

ed close to the forest to protect them from wind and 

weather. The barn, which has now been restored, origi-

nally stood on the Czech-Polish border near the village 

of Nydek, and also served as a wintering place for sheep 

as described above.
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wurden. Anschließend mussten 

die Halbrundhölzer noch mit der Hacke 

behauen werden, um sie anschließend 

verbauen zu können. Besonderes Au-

genmerk bei dem Blockbau mit Halb

rundhölzern gilt der Eckverbindung. 

Diese ist neben einem ziemlich flach ge-

neigten Schwalbenschwanz zusätzlich 

mit einem innen liegenden Schloss ge-

sichert. Bei dem Schloss greift ein Zap-

fen in die Nut des darunterliegenden 

Holzbalkens. Durch diese Verbindung 

wurden die durch das Spalten hoch-

kant eingebauten Holzbalken besser 

gegen Torsion gesichert. Diese Verbin-

dung wurde durchaus auch für ganze 

Stämme verwendet, wie man am Bei-

spiel des Stadels in Nydek sehen kann.

HISTORISCHES 
SPARRENAUFLAGER
Neben der Eckverbindung ist auch das 

Sparrenauflager aufwändiger gestaltet. 

Es handelt sich hierbei um das in Öster-

reich als „Wiener Kastl“ bekannte Spar-

renauflager. Bei dieser historischen Ver-

bindung muss der Sparren sowie auch 

die Mauerbank bearbeitet werden. Gesi-

chert wurde die Verbindung mit einem 

Holznagel. Damit diese Konstruktion 

funktioniert, wurden die Deckenbal-

ken mittels einer einseitigen Schwal-

benschwanzverbindung zwischen den 

obersten beiden Balken eingespannt. 

Die durch die Sparren nach außen drü-

ckende Last konnte nun mittels der De-

ckenbalken abgefangen werden. 

LOG CONSTRUCTION WITH 
TRADITIONAL CORNER JOINTS
The use of fir was typical of the Cieszyn Silesian region. 

The logs used were usually larger in diameter so that 

they could be split. This method produced two beams 

from one log. The logs were split with wedges, which 

were driven in along the longitudinal axis. The half 

round timber then had to be hewn with an axe before 

it could be used for construction. Particular attention is 

paid to the corner joints when building log structures 

with half round timber. In addition to a quite flat dove-

tail, the corner joint is also secured with an internal lock. 

In the lock, a tenon engages in the groove of the wood-

en beam underneath. After splitting, the beams were in-

stalled on edge and this connection made it easier to se-

cure the wooden beams against torsion. This joint was 

also used for entire logs, as can be seen in the example 

of the barn in Nydek.

Schafstadel am Originalstandort in Nydek, Tschechien

Sheep barn at its original location in Nydek, Czech Republic 

© Radek Bryol

Kulturerbeerhaltung 
Heritage conservation

Der Beitrag ist das Ergebnis des 

Projekts „Kulturerbeerhaltung 

– Maßnahmen zur Pflege und 

Instandhaltung von Holzkonst-

ruktionen“ (DH23P03OVV005), 

gefördert vom Programm zur 

Unterstützung angewandter 

Forschung und experimenteller 

Entwicklung der nationalen und 

kulturellen Identität in den Jahren 

2023 bis 2030 (NAKI III). 

This article is the result of the 

project “Heritage conservation 

– measures for the care and main-

tenance of wooden structures” 

listed as “Wooden constructions 

prevention and maintenance for 

cultural heritage preservation 

purposes” (DH23P03OVV005) 

in the link below, aided by the 

programme to support applied 

research and the experimental 

development of national and 

cultural identity in the years 2023 

to 2030 (NACI III).

www. starfos.tacr.cz/en/projekty/

DH23P03OVV005
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NUTSCHINDELDECKUNG
Eine Besonderheit ist auch die Nut-

schindeldeckung, die vor allem in Län-

dern der Karpatenregion oft anzutref-

fen ist. Die meist aus Tannen- oder 

Fichtenholz hergestellten Nutschin-

deln wurden zum Beispiel in Tsche-

chien, Slowakei und Rumänien, aber 

auch im Waldviertel verwendet. An-

ders als bei den Schindeln der Alpen-

region sind die Nutschindeln dicker 

und funktionieren durch ein Nut-Fe-

der-System: Dabei wird die Schindel 

mit der Axt aus dem Rundholz ge-

spalten und anschließend mit dem 

Reifmesser zu einem konischen Quer-

schnitt geformt. Mit einem Nutziehei-

sen wird eine Nut in die dickere Sei-

te eingebracht. Danach müssen die 

Schindeln trocknen, ehe man sie am 

Dach anbringt. Bei der Deckung kann 

je nach Bauwerk einlagig oder zwei-

lagig gedeckt werden.

Heute steht dieser gerettete und fach-

gerecht restaurierte Schafstadel im 

Areal des Walachischen Freilichtmu-

seums in Rožnov pod Radhoštěm und 

kann dort besichtigt werden. 

HISTORICAL RAFTER SUPPORT
In addition to the corner joints, the rafter support is also 

designed more elaborately and is the support known in 

Austria as the "Wiener Kastl". Work is required on both 

the rafter and the wall plate in this historical connec-

tion; the connection was secured using a wooden nail. 

To make this construction work, the ceiling beams were 

clamped between the top two beams using a one-sided 

dovetail joint. The load pressing outwards through the 

rafters could then be supported by the ceiling beams. 

SHINGLE ROOFING
Another speciality is the grooved shingle roofing that is 

particularly common in countries in the Carpathian re-

gion including the Czech Republic, Slovakia, and Roma-

nia. Furthermore, this roofing is also found in the Wald- 

viertel region in north-eastern Austria. The shingles were 

mostly made from fir or spruce. Unlike the shingles in 

the Alpine region, the grooved shingles are thicker and 

work with a tongue and groove system. The shingle is 

split from the log with an axe and then shaped into a 

conical cross-section with a draw knife. A groove is cut 

into the thicker side using a similar tool. The shingles 

have to dry before they are attached to the roof. De-

pending on the building, the roof can be covered with 

one or two layers of shingles.

Today, this preserved sheep barn stands in the grounds 

of the Wallachian Open Air Museum in Rožnov pod Rad-

hoštěm and can be visited there.

1 2

3 4

[1] Traditionelle Holzverbindung, 
Sparrenauflager mit sichtbarer 
Nutschindeldeckung

Traditional timber connection, rafter 
support with visible grooved shingle 
roofing 

[2] Traditionelle Holzverbindung, 
Sparrenauflager und eingespannte 
Deckenbalken

Traditional timber connection, rafter 
support and clamped ceiling beam 

[3] Historische Dachdeckung, 
Nutschindel

Historical roof covering, grooved shingle 

[4] Traditionelle Holzverbindung, 
Eckverbindung des Blockbaus

Traditional timber connection, corner 
joint of the log structure

© Daniel Klemisch

Dipl.-Ing.(FH) Daniel Klemisch

Studierte Holztechnologie und Holzbau an der FH Salzburg. 

Derzeit Zimmerergeselle im Bereich der Fachwerkrestaura-

tion; war tätig als Zimmerer im Bautenschutzzentrum der 

Welterbestätte Røros in Norwegen und Projektmitarbeiter 

bei einer Blockstadelrestauration im Walachischen Freilicht-

museum Rožnov pod Radhoštěm in Tschechien. 

Studied Forest Products Technology and Timber Construc-

tions at Salzburg University of Applied Sciences. Currently a 

journeyman carpenter in the field of timber frame restora-

tion; worked as a carpenter at the Røros World Heritage Site 

conservation centre in Norway and as a project assistant on 

a log barn restoration project at the Rožnov pod Radhoštěm 

Wallachian Open Air Museum in the Czech Republic.

klemisch.daniel@gmail.com
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Die Stadt Graz kooperiert daher erst-

mals mit der Pädagogischen Hochschu-

le (PH) Steiermark und dem Verein bink. 

Bereits im Wintersemester haben sich 

Studierende des Studiums Technische 

und Textile Gestaltung mit den beiden 

Professorinnen Marion Starzacher und 

Elke Knoll dem Thema „Welterbe-Ver-

mittlung für Schüler:innen“ sehr er-

folgreich gewidmet und insgesamt 6 

verschiedene Spieltools kreiert. Damit 

wurde der Grundstein für die weiter-

führende Zusammenarbeit am Welter-

betag gelegt.

Im Auftrag der Stadtbaudirektion führt 

nun der Verein bink Schulworkshops 

für die Welterbevermittlung durch. Die 

Schulklassen werden von geschulten 

Guides begleitet und bekommen über 

eine App, über das Spiel Heritage Har-

bor, die Altstadt-Detektive oder Mit-

machbücher Möglichkeiten, das Gra-

zer Welterbe der Altstadt zu entdecken 

und z.T. auf eigene Faust Wissenswertes 

rund um unser Welterbe im Stadtraum 

zu erarbeiten. Zwischen Schloßberg 

und Stadtkrone, zwischen Joanneums-

viertel und Mariahilferplatz gibt es da-

Die 12 UNESCO-Welterbestätten 
Österreichs werden am 18. April wieder 
vor den Vorhang geholt. Die UNESCO-
Welterbestätte Stadt Graz – Historisches 
Zentrum und Schloss Eggenberg – wendet 
sich heuer besonders an die jüngeren 
Generationen, die als zukünftige Welterbe-
Hüter schrittweise Verantwortung für den 
Erhalt dieser für die Menschheit besonderen 
Orte übernehmen sollen.

Austria’s 12 UNESCO World Heritage 
Sites will be highlighted once again on 
18 April. This year, the UNESCO World 
Heritage Site City of Graz – Historic 
Centre and Schloss Eggenberg – is 
addressing the younger generations in 
particular, who, as future guardians of 
the World Heritage Site should gradually 
assume responsibility for the preservation 
of these special places for humanity.

Gertraud Strempfl-Ledl

4. ÖSTERREICHISCHER  
UNESCO-WELTERBETAG
4th Austrian UNESCO World Heritage Day

The City of Graz is co-operating for the first time with the 

University College of Teacher Education Styria and the 

association bink. In the winter semester, students on the 

Technical and Textile Design course, together with  the 

two professors Marion Starzacher and Elke Knoll, dedi-

cated themselves very successfully to the topic of “Con-

veying World Heritage to Pupils” and created a total of 6 

different game tools, thus laying the foundation for fur-

ther collaboration on World Heritage Day. 

On behalf of the City Planning Department, the associa-

tion bink is now organizing school workshops for World 

Heritage education. The school classes are accompanied 

by trained guides and are given the opportunity to dis-

cover the World Heritage in Graz’s historic centre via an 

App, through games or in activity books. In some cases, 

they are going to work on interesting facts about our 

World Heritage Site on their own, in the urban space. 

There is a lot to discover between Schloßberg and the 

crown of the historic centre, between Joanneumsviertel 

and Mariahilferplatz. (Participation by registration only)

“WHAT DOES GRAZ’S UNESCO WORLD 
HERITAGE TASTE LIKE”?

In addition, led by Elke Knoll, students on the bachelor’s 

degree programme in Nutritional Education at the Uni-

versity College of Teacher Education Styria have created 

a “World Heritage menu” that can be savoured at four sta-

tions in the historic centre during World Heritage Tours 

with the Graz-Guides. The UNESCO World Heritage is so 

Studierende mit Marion 
Starzacher, Elke Knoll 
und dem Welterbeteam 
der Stadt Graz

Students with Marion 
Starzacher, Elke Knoll 
and the World Heritage 
Team of the City of Graz

© Stadt Graz/Fischer
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bei viel zu entdecken. (Teilnahme nur 

nach Anmeldung)

„WIE SCHMECKT DAS GRAZER 
UNESCO-WELTERBE“?

Darüber hinaus haben Studierende 

des Bachelorstudiums Lehramt Ernäh-

rungspädagogik der PH-Steiermark 

unter der Leitung von Elke Knoll ein  

„Welterbe-Menü“ kreiert, das es bei ge-

meinsamen Welterbe-Führungen mit 

den Graz-Guides in der Altstadt an 

vier Stationen zu verkosten gibt. Das 

UNESCO-Welterbe ist so vielschichtig, 

bewahrt es doch nicht nur die Kultur- 

und Naturstätten der Welt, sondern es 

schützt auch unser Dokumentenerbe, 

und im immateriellen Welterbe hütet 

es Traditionen, darstellende Künste, ge-

sellschaftliche Rituale und Feste, Wissen 

um die Natur oder Handwerkskünste. 

Der Gedanke, den Geschmäckern des 

Grazer Welterbes in geführten Rund-

gängen nachzugehen trifft zudem im 

Stadtraum auf konkrete Orte, die mit 

der Produktion und dem Verkauf von 

Lebensmitteln namentlich  verbunden 

sind. Im Grazer Stadtplan findet sich der 

Mehlplatz, der Fischplatz und ein Käl-

bernes Viertel. Zudem ist das Welterbe 

Graz am Schnittpunkt zwischen medi-

terranem Raum und dem bairischen 

Einfluss gelegen, ein bunter Mix aus 

schöpferischen Höchstleistungen aus 

dem Einfluss dieser Kulturräume. Diese 

Besonderheiten finden wir im OUV der 

Welterbestätte, in der Architektur eben-

so wie in kulinarischen Besonderheiten, 

die von den Studierenden zur Gaumen-

freude angeboten werden. (Teilnahme 

nur nach Anmeldung)

In der zweiten Kernzone des Welterbes 

– im Schloss Eggenberg – findet auch 

wieder ein facettenreicher Führungs-

reigen statt. Sowohl die sichtbaren als 

auch die unscheinbarsten Fragmente 

eines historischen Gebäudes sind kost-

bare Wissensspeicher, die es zu erkun-

den gilt. Entdecken Sie am Welterbe-

tag 2024 die Geschichte(n) hinter den 

vielen Bestandteilen des Schlosses bei 

Führungen durch die Prunkräume oder 

bei einem Blick hinter die Kulissen. Er-

fahren Sie mehr über Stuck und Stein 

und die Besonderheiten des barocken 

Gesamtkunstwerkes!

Homepage des Welterbetages:  
www.welterbetag.at 

manifold, it not only preserves the world’s cultural and 

natural sites but also protects our documentary herit-

age and intangible World Heritage protects traditions, 

the performing arts, social rituals and festivals, knowl-

edge about nature or craftsmanship. The idea of explor-

ing the flavours of Graz’s World Heritage in guided tours 

also encounters specific places in the city that are still 

associated with the production and sale of food today. 

The city map of Graz includes Mehlplatz, Fischplatz and 

Kälbernes Viertel whose names all have their origins in 

food. Moreover, Graz’s World Heritage, located at the in-

tersection between Mediterranean and Bavarian influ-

ences, is a colourful mix of creative achievements from 

these cultural areas. These features can be found in the 

OUV of the World Heritage Site, in its architecture as well 

as in its culinary specialities offered by the students to 

delight the palate. (Participation by registration only)

In the second core zone of the World Heritage Site – 

Schloss Eggenberg – there will once again be a multi-fac-

eted series of guided tours. Both the visible as well as the 

most inconspicuous fragments of a historical building are 

precious stores of knowledge that need to be explored. 

Discover, on World Heritage Day 2024, the story/stories 

behind the many parts of the palace during guided tours 

through the State Rooms or by taking a look behind the 

scenes. Find out more about stucco and stone and the 

special features of this Baroque work of art!

World Heritage Day homepage: 
 www.welterbetag.at (German only)

UNESCO-Welterbe-Spiel, 
Graz Edition

UNESCO World Heritage 
Game, Graz Edition

© Marion Starzacher

Welterbe-Menü 

World Heritage menu 

© Wolfgang Kolleritsch
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„Es ist unmöglich, sich um Salzburg nicht zu 

sorgen.“ Mit diesem Satz leitet 1965 Professor 

Hans Sedlmayr, kenntnisreicher wie visionä-

rer, aus München zugewanderter Kunsthisto-

riker seinen „Aufruf zur Rettung der Altstadt 

Salzburgs“ ein. Diese kleine Schrift rüttelte 

auf, appellierte an die Verantwortlichen in der 

Stadt wie auch im Land und leitete Entwick-

lungen ein, die Geschick wie auch Geschich-

te der Salzburger Altstadt bis heute bestim-

men, denn das damit provozierte Umdenken 

führte zum 1967 vom Salzburger Landtag be-

schlossenen Salzburger Altstadterhaltungsge-

setz. Wohl eine späte Frucht der durch das Ge-

setz geforderten Bemühungen bildete 1996 

die Aufnahme der Altstadt von Salzburg in 

die UNESCO-Liste des Weltkulturerbes. Schön-

brunn und Salzburg waren die ersten Eintra-

gungen für Österreich (nachdem die Repu-

blik der Konvention 1992 beigetreten war).

Eine ansehnliche Anzahl von Autor:innen re-

feriert mannigfaltige und auch widerstreiten-

de Sichtweisen auf UNESCO-Welterbestätten. 

Deren Beiträge einzeln zu besprechen, wür-

de hier den Rahmen sprengen. Wohlweislich 

haben die beiden Herausgeber die einzelnen 

Themen in drei Gruppen zusammengefasst, 

mit den Überschriften: „25 Jahre Welterbe 

Salzburg“, „Welterbe im Klimawandel“ und 

„Managementaufgaben 

im Welterbe“. Bereits die-

se Aufzählung beweist, 

dass sich die Darlegun-

gen nicht allein auf die 

Salzburger Altstadt be-

schränken, sondern dass 

globale Gesichtspunkte einfließen, da Kultur- 

und Naturerbe weltweit infolge sich ändern-

der ideeller und materieller Randbedingungen, 

vielen und komplexen Gefährdungen ausge-

setzt sind. Gefährdung durch Klimaverände-

rungen und sich wandelnde Lebensumstände 

zum Beispiel infolge von Tourismus und sozi-

alem Wandel findet man in unseren Breiten 

ebenso wie auf dem „Dach der Welt“ im „Sa-

garmatha Nationalpark“ um den Mount Ever-

est im Himalaya.

Die vielgestaltige Schönheit der über Jahrhun-

derte inmitten der Stadtberge und am Fluss 

entstandenen Altstadt von Salzburg und ih-

rer architektonisch und historisch bedeuten-

den Bauten wird eindrucksvoll dargestellt. 

Eine große Gefahr bilden – wie auch vieler-

orts – strukturfremde und maßstabsprengen-

de Neubauprojekte wie etwa jenes im Fest-

spielbezirk mit Teilzerstörung des Neutores! 

Gerade Welterbestätten scheinen für perso-

nendominierte „Denkmalsetzung“ gefragt zu 

sein. Andererseits wird auf 

Fragen der Erhaltung bzw. 

Konservierung des Mate-

rials bedeutender Kunst- 

und Kulturdenkmäler de-

tailliert eingegangen, wie 

auch auf die Herausforde-

rungen durch das sich verändernde Klima. 

Management ist ein schillernder Begriff. Er 

sagt auf den ersten Blick nichts über Ziele 

und Methoden aus, wie ein „Objekt“ zu be-

handeln ist. Erst ein Managementplan kann 

nähere Aufschlüsse liefern, wobei sich im Fall 

von Managementplänen für Welterbestätten 

reale Herausforderungen im Umgang mit der 

durch die UNESCO geforderten „Erhaltung in 

Bestand und Wertigkeit“ in vielen Fällen erst 

beim Lesen „zwischen den Zeilen“ erschließen. 

Im Klartext wird meist verlangt, dass in vielen 

Fällen Beschränkungen Platz greifen müssen. 

Hier ist auch an die lange Geschichte zu erin-

nern, die dem Beschluss der Welterbekonven-

tion am 16. November 1972 bei der Vollver-

sammlung der UNESCO vorausging. 

Einen Schwerpunkt der Bemühungen zu 

Schutz und Erhaltung von Welterbestätten 

bilden die zwei Seiten der „Medaille Touris-

mus“. Als einer der beiden Herausgeber liefert 

WELTERBE SALZBURG  
IN ZEITEN DES  
KLIMAWANDELS 
Heritage in Times of Climate Change
Kurt Luger/Alexander Würfl (Herausgeber)
Müry Salzmann Verlag, Salzburg, 2023
Deutsch, Englisch
Gebundene Ausgabe, 336 Seiten
ISBN: 978-3-99014-252-3
35,00 €



Buchtipp

HIER IST ES 
SCHÖN! ZUKUNFT 
STADT- UND ORTS-
BILDSCHUTZ!
ISBN: 978-3-200-09665-3
19,80 € (+Versandkosten)
15 €  für ISG-Mitglieder

Nach fünf Jahrzehnten Grazer Altstadt-

schutz (Grazer Altstadterhaltungsgesetz/ 

GAEG 1974) und 47 Jahren Ortsbildschutz 

in der Steiermark (OBG 1977) plant der 

Landesgesetzgeber das Regelwerk in ei-

nem „Stadt- und Ortsbildgesetz“, das für 

das gesamte Bundesland Gültigkeit hat, 

neu zu fassen. Dafür liegen u.a. seit der 

Ratifikation der UNESCO-Welterbekonven-

tion durch das österreichische Parlament 

(1992) veränderte Rahmenbedingungen 

vor, die sich heute in der Steiermark auf 

drei UNESCO-Welterbestätten (bzw. de-

ren Anteile) auswirken. Die Kernproble-

matiken aber sind die Erhaltung des rasant 

schwindenden Architektur- und Bauerbes, 

das landesweit längst nicht ausreichend 

erfasst ist, Fragen des Leerstands, des Res-

sourcenverbrauchs und generell Fragen 

des Klimaschutzes, die im Rahmen eines 

solchen Gesetzes berücksichtigt werden 

müssen. Für diese differenzierten Prob-

lemfelder liefern die Autorinnen und Au-

toren Lösungsansätze und positive sowie 

kritische Beispiele. 

Anselm Wagner greift die Frage nach der 

Verwendung des „Schönheitsbegriffes“  

auf und postuliert ein „Recht auf Schön-

heit“ in einer prägnanten Analyse. Wolf-

gang Christ beschäftigt sich schon sehr 

lange mit Fragen der Digitalisierung und 

deren Folgewirkungen auf den Stadtum-

bau. Bertram Werle und Gertraud Strempfl-

Ledl widmen sich einer Bilanz von 50 Jah-

ren Altstadtschutz, 25 Jahren UNESCO 

Welterbe und Baukultur forever. Petra  

Kickenweitz analysiert den status quo des 

Ortsbildschutzes an zahlreichen Beispie-

len unterschiedlicher Provenienz. Peter 

Aichinger-Rosenberger von der Baudirek-

tion Niederösterreich kann zur Problema-

tik der Schutzzonenfestlegung wesentli-

che Neuerungen berichten. Die Architektin 

Beate Nadler-Kopf erarbeitete in Zusam-

menarbeit mit Johann Peer (✝) ein „Orts-

bildinventar als ein Instrument für die Bau-

kultur“. Tomaz Kancler erläutert Kernfragen 

des slowenischen Ortsbildschutzes in The-

orie und Praxis. Stadtkonservatorin von Aa-

chen Monika Krücken bereichert die Pub-

likation mit der geforderten Erhaltung des 

Nachkriegsbauerbes am Beispiel Aachens. 

Rudolf Neumaier verfügt über jahrzehnte-

lange journalistische Erfahrung und kann 

die Forderung nach einer neuen „Bau-Mo-

ral“ sehr anschaulich und überzeugend 

vermitteln. Architekt Stephan Piber taucht 

mit dem Leser/der Leserin in die Praxis ei-

niger seiner Projekte in der Kurstadt Bad 

Radkersburg ein. 

Kurt Luger wichtige Gedanken und Beobach-

tungen dazu und trägt als Kommunikations-

wissenschaftler und weltweit aktiver Touris-

musforscher wesentlich zur Ausleuchtung 

von Zielen und Methoden bei der Umsetzung 

der Welterbekonvention bei. Beinahe beiläu-

fig beschreibt er einen prinzipiellen Zielkon-

flikt bei Schutz und Nutzung von historisch 

bedeutenden Orten, insbesondere durch 

den Tourismus: „… dass Heritage als System 

vom zugrunde liegenden Prinzip der Erhal-

tung und Tradierung dessen, was von Gene-

ration zu Generation weitergegeben werden 

soll, gesteuert wird. Welterbe … ist im Prin-

zip gemeinwohlorientiert. Tourismus in der 

kapitalistisch verfassten globalen Weltwirt-

schaft wird gesteuert vom zugrunde liegen-

den Prinzip des profitorientierten Verbrauchs 

bzw. des Konsums von Landschaft und Res-

sourcen.“ (S. 252).

Alexander Würfl, der zweite Herausgeber, hat-

te zusätzlich zu seinen Amtspflichten als Leiter 

des Baurechtsamtes die Aufgabe übernom-

men, über Jahre als „Welterbe-Beauftragter“ 

der Stadt in vielen Fällen widerstreitende In-

teressen „auf einen Nenner zu bringen“.  Das 

jüngst erschienene Buch anlässlich der nun-

mehr ein Vierteljahrhundert auf der Liste des 

UNESCO-Welterbes aufscheinenden Salzbur-

ger Altstadt ist somit keine auf die Stadt be-

schränkte „Jubelschrift“, sondern es bildet ein 

praxisnahes Zeugnis, das sich konkret mit ei-

nigen durch UNESCO-Welterbe fokussierten 

Fragen und möglichen Antworten auseinan-

der setzt. Doch die Sorge bleibt. Die aufmerk-

same Lektüre des mit eindrucksvollen Fotos 

ausgestatteten Buches ist allen an Stadt, Um-

welt und Kultur insgesamt Interessierten und 

nicht zuletzt politischen und sozialen Entschei-

dungsträger:innen zu empfehlen.  Da alle Tex-

te in deutscher und englischer Sprache vor-

liegen, ist dem Buch ein über den deutschen 

Sprachraum hinausreichender Leser:innen-

kreis zu wünschen.

Bruno Maldoner



GENERALVERSAMMLUNG  
DES ISG 2024

Am 15. März fand die Generalversammlung 

(GV) des Internationalen Städteforums in Graz 

(ISG) in Kooperation mit dem Graz Museum 

statt. Die Mitgliederversammlung wurde von 

Niklaus Ledergerber, dem Schweizer Vizepräsi-

denten geleitet.  Er rief das Programm 2023 in 

Erinnerung und stellte die Vorhaben für 2024 

vor. Aufgrund personeller Ausfälle wird 2024 

kein Symposium veranstaltet, es  werden ört-

liche Rundgänge zum Altstadtschutz in Graz 

stattfinden und eine Salzburg-Exkursion (Alt-

stadtschutz) für den Herbst ist in Planung. Fi-

nanzreferent Stefan Hoflehner übernahm die 

Berichterstattung zum Zahlenwerk des ISG 

und die neuen Rechnungsprüferinnen Sanela 

Pansinger und Sigrid Verhovsek trugen die we-

sentlichen Auszüge aus dem Rechnungsprüf-

bericht vor. Vorstandsmitglied Anselm Wag-

ner, Mitautor der neuen Publikation „Hier ist 

es schön! Zukunft Stadt- und Ortsbildschutz“ 

übernahm die Vorstellung des Buches. 

Generell gilt der Dank des Vorstandes und der 

Mitarbeiterinnen des ISG den Vereinsmitglie-

dern, allen Förderern – Bundesministerium für 

Kunst, Kultur, Öffentlichen Dienst und Sport, 

Land Steiermark und Stadt Graz – sowie den 

Sponsoren, die wesentlich zur erfolgreichen 

Arbeit des ISG beitragen. Die Mitglieder star-

teten vor der GV mit einer Führung im Graz 

Museum zur aktuellen Ausstellung „PROTEST“ 

und wurden damit für die Diskussionsrunde 

„50 Jahre Altstadtschutz in Graz“ eingestimmt.

Unter der Leitung von Anselm Wagner disku-

tierten Baudirektor und Welterbemanager Ber-

tram Werle als Vertreter der Stadt Graz; Ernst 

Sittinger von der Chefredaktion der KLEINEN 

ZEITUNG, die Anfang der 1970er Jahre die 

Bürger:innen für den Altstadtschutz so er-

folgreich mobilisieren konnte; die Salzbur-

ger Landeskonservatorin Eva Hody, die auch 

Mitglied der Salzburger Altstadtkommission 

ist. Weiters war der aktuelle Altstadtkommis-

sionsvorsitzende Alfred Bramberger sowie 

Peter Laukhardt, der bekannteste Altstadt-

schützer, als Vertreter der Soko Altstadt am 

Podium vertreten. 

Fazit: Das Diskussionsthema sollte heuer in 

Graz und in der Steiermark noch einige Ma-

le aufgegriffen werden! Unisono lauteten die 

Feststellungen: 
	● Altstadt- und Ortsbildschutz brauchen 

eine Qualitätsoffensive, die sowohl die 

Ausstattung der Geschäftsstelle, die 

Auswahl der Kommissionsmitglieder 

(Kunsthistoriker:innen, Historiker:innen 

und Architekt:innen) als auch die 

Bezahlung der Kommissionsmitglieder 

auf ein adäquates Niveau hebt. 

Hier ist und bleibt die Salzburger 

Geschäftsstellenorganisation das große 

Vorbild.
	● Und das Gesetz muss hinsichtlich der 

Schutzmaßnahmen, der Verhinderung 

von Abbruch und der Verteilung von 

Gewinnen durch Umwidmungen 

zugunsten der öffentlichen Hand 

eine nachhaltige Bauentwicklung 

unterstützen, die sich weder im 

derzeitigen Gesetz noch im geplanten 

Entwurf entsprechend abbildet, aber 

auch als Klimaanpassungsmaßnahme 

unbedingt einzufordern ist.

© Andreas Ledl © ISG
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Mag.a Katharina Rungaldier

BG/BRG FÜRSTENFELD –  
KUNSTPROJEKT
Art Project

Das Kunstprojekt der Schüler:innen 

der 8ABC-Klassen am BG/BRG Fürsten-

feld präsentiert eine beeindruckende 

Neuinterpretation des Grazer Rathau-

ses, welche im Rahmen des Unterrichts-

faches Kunst und Gestaltung entstan-

den ist. Dabei beschäftigten sich die 

Schüler:innen mit dem Thema Archi-

tektur, das ein Teilgebiet des Themen-

pools für die Zentralmatura darstellt.

Dieses Kunstprojekt ermöglichte den 

Maturant:innen, einen faszinierenden 

Einblick in den kreativen Prozess von 

Architekt:innen zu bekommen, und 

eröffnete Raum für neue Interpretati-

onen. Beim Schaffensprozess wurden 

die Maturant:innen von den Kunst-

pädagoginnen Katharina Rungaldier 

und Teresa Katharina Binder begleitet.

Faszinierend ist die kreative Vielfalt, die 

durch abstrakte und surreale Ansätze 

sowie durch Einflüsse aus dem aktuel-

len Kinogeschehen entstanden ist. Die 

Modelle, sorgfältig von Hand gefertigt, 

zeugen von originellen Ideen und zei-

gen, wie die Schüler:innen das histori-

sche Grazer Stadtzentrum als Teil des 

Weltkulturerbes auf fantasievolle Wei-

se neu interpretiert haben. Als Basis für 

die Modelle dienten Makulaturen aus 

einer Druckerei, wodurch das Projekt 

an zusätzlichem Mehrwert im Sinne 

der Nachhaltigkeit gewinnt.

Die Ausstellung der Architekturmodel-

le erlangte darüber hinaus Bedeutung, 

da sie auf Einladung der Kulturvermitt-

lung Steiermark in der Jugendgalerie 

des Grazer Rathauses stattfindet. Die-

ser Ausstellungsort schafft eine einzig-

artige Verbindung zwischen den kre-

ativen Werken der Schüler:innen und 

dem realen Schauplatz, der als Inspi-

ration gedient hat. So bietet sich eine 

bemerkenswerte Gelegenheit, die Er-

gebnisse dieser kreativen Auseinan-

dersetzung mit Architektur einer brei-

teren Öffentlichkeit zu präsentieren 

und den Dialog über Kunst, Geschich-

te und Fantasie anzuregen.

Kulturvermittlung Steiermark: 
www.kulturvermittlung.org

The art project of the pupils in classes 8 A, B and C at BG/

BRG Fürstenfeld presents an impressive reinterpretation 

of Graz City Hall, created as part of the subject Art and 

Design. The students focussed on the topic of architec-

ture, which is part of the pool of subjects for the central-

ized final exam. This art project gave the final-year stu-

dents a fascinating insight into the creative process of 

architects and opened up the opportunity for reinter-

pretation. Art teachers Katharina Rungaldier and Teresa 

Katharina Binder accompanied the final-year students 

in the creative process.

The creative diversity that emerged through abstract and 

surreal approaches as well as influences from current 

cinema, is fascinating. The models, carefully crafted by 

hand, bear witness to original ideas and show how the 

students have reinterpreted the historic centre of Graz 

as part of the city’s world cultural heritage in an imag-

inative way. Paper waste from a printing works served 

as the basis for the models, giving the project addition-

al added value in terms of sustainability.

The exhibition of the architectural models also takes on 

added significance as it is being shown in the Youth Gal-

lery of Graz City Hall at the invitation of the Styrian cul-

tural mediation organization “Kulturvermittlung Steier-

mark”. This exhibition venue creates a unique connection 

between the students' creative works and the real-life lo-

cation that served as their inspiration. It offers a remark-

able opportunity to present the results of this creative 

confrontation with architecture to a wider public and to 

stimulate dialogue about art, history, and imagination.
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Quelle: BR/BRG Fürstenfeld


